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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
so‘nggi yillarda til tarixi va bugunini aks ettiruvchi, hududning dialektal
xususiyatlaridan kelib chiqib tilning lisoniy tabiati haqida aniq dalillarni ifodalovchi
areal lingvistika borasida bir qator tadqiqotlar amalga oshirilmoqda. Xalqglarning
turmush tarzi, madaniyati, urf-odatlari turlicha bo‘lganligi uchun ularning so‘zlarida
farqlar uchraydi. Xalq tarixi bilan tanishish so‘z etimologiyasini bilishga sabab
bo‘ladi. Adabiy til ana shu xalq shevasi asosida ravnaq topadi hamda o‘zining nutqiy
imkonyatlarini ko‘rsata oladi. Bu esa adabiy til me’yorlarini belgilashda amaliy
ahamiyatga ega. Shevaga e’tibor kuchayotgan bir davrda hududning areal tasnifini
akslantiruvchi arealogik tadqiqotlarni amalga oshirishni taqozo etmoqda.

Dunyo tilshunosligidagi ko‘pgina tillarda sheva adabiy tilning asosi
hisoblanadi. Arealogik yo‘nalishdagi ishlar tilning nafaqgat hozirgi ko‘rinishini, balki
uning diaxronik ildizlari, til hodisalarining tarqalish radiatsiyasi, gardosh va
noqardosh tillar bilan munosabatini tekshirib, til haqidagi umumiy, yaxlit xulosani
ifodalaydi. Milliy tilning zamonaviy va qiyosiy ko‘rinishlarini tahlillash, ularning
nozik qirralarini aniglash va eng asosiysi, lingvistik atlasni yaratish hamon o°z
dolzarbligini saqlab qolmoda. Jumladan, bugungi taraqqiyot asrida ijtimoiy,
iqtisodiy, ma’naviy o‘zgarishlar tilga ta’sir ko‘rsatmay qolmaydi. Areal lingvistik
tadqiqotlar tilning mental xususiyatlarini akslantirishi bilan til va jamiyat aloqalarida
muhim ahamiyatga ega bo‘lmoqda. Shu maqgsadda ekstensiv va intensional
taksonlarni belgilash hamda tilning adstart, substrat va superstrat hodisalarini
aniqlashni taqozo qilmoqda.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda qator islohotlar amalga oshirilmoqda.
Prezidentimiz tilshunoslikning bir bo‘limi bo‘lgan shevashunoslik masalasiga ham
e’tibor garatib quyidagi fikrni keltirib o‘tadi: “Biz xalqimizning taqdiri, ertangi kuni
haqida o‘ylar ekanmiz, eng avvalo, millatimizning asl fazilatlarini, go‘zal urf-
odatlarimiz, betakror san’atimiz va adabiyotimizni, ona tilimizni ko‘z qorachig‘iday
saglashimiz zarur. Shuningdek, o‘zbek tilining o‘ziga xos xususiyatlari, shevalari,
tarixiy taraqqiyoti, uning istigboli bilan bog‘liq ilmiy tadqiqotlar samarasini
oshirish, kadrlar tayyorlash sifatini tubdan yaxshilashga erishmog‘imiz zarur”!. Bu
sa’y-harakatlar mustaqillikning ma’naviy asoslarini mustahkamlash, milliy
qadriyatlarimizni asrash borasida xalqimiz, ota-bobolarimiz ulug‘lagan yo‘lni
davom ettirishda huquqiy asos bo‘ladi. Sheva — shunchaki bir hududga tegishli
bo‘lgan xususiy boylik emas, balki xalq boyligi, g‘ururi, o‘tmishi va kelajagidir.
Bugungi kunda sheva birliklarini arealogik yo‘nalishda o‘rganish eng dolzarb
masala ekanligi bilan ahamiyat kasb etmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi «O‘zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risidangi PF-5850-son, 2020-yil 20-oktabrdagi «Mamlakatimizda o‘zbek tilini

I ¥Y36exucTon Peciyonmukacu Ilpesumentunuar 2019 inn 21 okTsI0pb “¥Y36ek THIMHHHT AABIAT THIA
cudaruaaru HyQpy3u Ba MaBKEUHH TyOJ[aH OLIMpPUII Yopa-Tanoupnapu tyrpucuaa” ru [1D-5850-con dapmonm.



yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g ‘risida»gi
PF-6084-son, 2022-yil 28-yanvardagi «2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida»gi PF—60-son farmonlari, 2017-
yil 17-fevraldagi «Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy-tadqiqot ishlarini tashkil etish,
boshqarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risidangt  PQ-2789-son  Qarori, O°‘zbekiston Respublikasi  Vazirlar
Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi «Davlat tilini rivojlantirish departamenti
to‘g‘risidagi Nizomni tasdiglash haqida»gi 984-son Qarori hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada xizmat qilmoqda.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida areal
lingvistikaning taraqqiyoti dialektologik atlaslarning yaratilishi bilan bog‘liq holda
fransuz olimlari J.Jileron, Y.Edmon hamda o‘zbek tilshunoslari bilan bog‘lig®.
“Areal lingvistika” termini ostida, odatda, quyidagi olimlarning faoliyati va ilmiy
izlanishlari nazarda tutiladi: Italiya tilshunosligiga taallugli neolingvistik
ta’limotning bir qator vakillari: M.Bartoli, B.Terrachini; lingvistik geografiya
yo‘nalishida: B.Serebrennikov, N.Gadjiyeva; til ittifoglari haqidagi ta’limot
bo‘yicha Y.Maslov; dialektologiya, lingvistik geografiya va arxeologiya fanlarining
tadrijiy rivoji bo‘yicha M.Borodina va uning shogirdlari tomonidan ilgari surilgan
g‘oyalarga tayaniladi®.

Dunyo tilshunosligida areal lingvistika sohasidagi tadqiqotlar hind-yevropa
tillari E.Makayev, slavyan tillari R.Avanesov, N.Tolstoy, german tillari
V.Jirmunskiy, roman tillari M.Borodina, turkiy tillar N.Gadjiyeva, bolqon tillari
A Desnitskayalar izlanish olib borib, bir qator yutuqlarga erishildi*.

O‘zbek tilshunosligida ham tilni areal jihatdan tadqiq etish bugungi kunda
o‘ziga xos ahamiyat kasb etmoqda. Ushbu sohada yirik monografik ishlarning

2 Gillieron 1. et Edmont E. Atlas linguistique de la France/ Paris, 1902-1910.; Pemeros B.B. Illoa6xypaxmonos I11.
V36ek muanexTonorusc. — TOLIKEHT: S’IKI/ITyB‘II/I, 1978. - B. 23.

3 Bartoli M. Substrato, superstrato, adstrato / Raports au 5-me Congress international des linguists Bruges. 1939 — B.
59-65.; Teppaunnu B. Cyoctpar / CoBpeMeHHOE HTaIbsIHCKOE s3bik0o3Hanue. M., 1971. — C.17-55.; CepeOpeHHUKOB
B.A. Metoapl nuHrBOreorpadUUeCKux ucciaenoBanuii // OOIIee SA3bIKO3HAHHWE: METOABI JIMHTBHCTHYCCKUX
uccnenoBanuit. — M., 1973. — C. 120-167.; I'amxuena H.3. Tropkoszpranbie apeansl KaBkaza. M., 1979. 263c.; Macnos
10.C. Beeznenue B s3piko3Hanue. — M., 1977. 253c.; bopoanna M.A. [IpoGnems! TuHTBUCTHYECKOU reorpadum. — M.,
JI., 1966. 220 c.

4 Makaes D.A. IIpoGneMbl HHIOEBPONEHCKOi apeanbHOl THHrBUCTUKH. — M., 1964. 59 c.; Apanecos P.1. Ouepku
pycckoit nuanexronoruu. — M., 1949. Y. 1. 336¢.; Toncroit H.U. O cooTHOLIEHUH EHTPAIBHOIO U MapTUHAIBHOTO
apeasoB B coBpeMeHHOM CiaBuu // ApeajbHbI UCCIICIOBAHUS B S3bIKO3HAHUU U 3THOrpaduu. JI., 1977. —C. 37-56;
Kupmynckuit B.M. Hemenxast auanexronorus. — M. 1956. 636 c.; bopomuna M.A. TIpoGieMbl TMHTBUCTUYECKON
reorpadun. — M., 1966. 220 c.; I'amkuesa H.3. Tropkos3erunbie apeansl KaBkaza. M., 1979. 263 c.; Jlecuunkas A.B.
K Bompocy o mpeaMere M MeTolax apeaibHON JMHIBHCTHKU // ApeabHble HCCIENOBaHUS B SI3BIKO3HAHUM U
stHorpaduu. — JI., 1977. — C. 22-29.
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yuzaga kelishi endilikda til hodisalarining tarqalish chegaralarini aniglab beruvchi
areal lingvistik metodlar asosida ilmiy jihatdan tekshirish olib borishni taqozo qiladi.
Keyingi yillarda A.Jo‘rayev, Q.Muhammadjonov, Y.Ibrohimov, N.Murodova,
I.Darveshovlar shevalarni arealogik yo‘nalishda o‘rganishdi®. Bugungi kunda bu
sohada S.Ashurboyev bir qator yutuglarga erishib kelmogdalar®.

O‘zbek shevalarining barcha hududiy ko‘rinishlari lingvoareal usulda to‘liq
tadqiq qgilingan emas. Bu holat Vobkent tumani o‘zbek shevasiga ham tegishlidir.
Tadqiqot obyekti bo‘lgan Vobkent tumani o‘zbek shevasi 0‘ziga xos til xususiyatlari
bilan boshqa shevalardan farglanadi. Ushbu ish Vobkent tumani o‘zbek sheva
xususiyatlarini ilk bor lingvoareal usulda o‘rganishga qaratilgan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Buxoro davlat universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek
tilshunosligida til, shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari” (2020-
2024-yy.) mavzusidagi ilmiy-tadqiqot yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi. Vobkent tumani misolida shevalarni areal-lingvistik
jihatdan ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

Vobkent tumani o‘zbek xalq shevasining tarixi, hududiy jihatdan yondosh
bo‘lgan shevalar hamda ularning o‘zaro ta’siri kabi masalalarni yoritish;

Vobkent tumani shevasining vujudga kelish va rivojlanish tarixini kuzatish
hamda fonetik, leksik-semantik va grammatik xususiyatini o‘rganish;

Vobkent tumani shevasi leksikasidagi keng iste’mol so‘zlarning qo‘llanish
darajalarini belgilash;

Vobkent tumani shevasining arealogik xususiyatlarini tadqiq etishda adstrat
hodisasining ta’sirini o‘rganish;

Vobkent tumani shevasidagi til birliklarining areal tarqalishini belgilash hamda
ularni xaritalashtirish.

Tadqiqot obyekti sifatida o‘zbek tili Vobkent tumani shevasi tanlangan.

Tadqiqotning predmeti Vobkent tumani shevasining fonetik, grammatik
leksik birliklar va tillararo aloqalar jarayonida yuz beradigan lahja va shevalardagi
integratsion (yaqinlashish, birlashish) belgilar tashkil etadi.

Tadqiqotning wusullari. Sinxron aspektlarda qiyosiy, tavsifiy va
xaritalashtirish tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

5 IlxypaeB A.TeopeTHUeCKHe OCHOBBI apealbHOrO MCCIEN0BaHHs y30€KOA3BMHOro MaccuBa. — TamkeHT, 1991, —
C.218.; MyxammemxanoB K. ApeanbHoe uccienoBaHue y30ekckux roBopoB HOxnoro Kasaxcrama. ABtoped.
amce...a-pa (umon. Hayk. — Tamkent, 1988. — c. 44; M6poxumos . Kamy6uii Opon6yiin y36ek IeBamapy TaKuKH.
®unon. dam. a-pu... mice. — Tomkent, 2000. — B 36.; Mypoznosa H. ¥36ek tiau HaBownii BUIOSTH IIeBaTapHHIHT
JMUHrBoapean tankuHu. —TomkeHT, 2006. — b 30.; Japsemon U. XKanyou-rapouii Hamanran meBanapu (oHeTHK-
(hOHOJIOTHK XyCYCHSITIaApUHUHT apeas Taakuku. dunon. dan. 6yi. dhancada n-pu (PhD)...qucc. aBroped. — DaproHa,
2018. - b 54.

SAshurboyev S. Areal lingvistikada innovatsiya muammosi. // O‘zbek tilini dunyo miqyosida keng targ‘ib gilish
bo‘yicha hamkorlik istigbollari. Konfrensiya materiallari. 2020. Lingvistik areal va uning tiplari talqiniga doir. //
Buyuk ipak yo‘lida umuminsoniy va milliy qadriyatlar: til, ta’lim va milliy qadriyatlar. Konfrensiya materiallari. 2020.
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Vobkent tumani shevasining areal-lingvistikasi o‘zbek adabiy tilining lug‘aviy
me’yorlarini belgilash, turli sohalarning ilmiy terminologiyasini tartibga solish,
tilning imloviy va orfoepik qoidalarini takomillashtirishi aniglangan;

xaritalashtirish orqali olingan lisoniy ma’lumotlar sheva vakillarining
etnogenezi, urug® va qabilalarning migratsiyasi, birlashish yoki ajralish jarayonlari
haqida ma’lumot olishda, Vobkent tumani o‘zbek xalq shevasi bo‘yicha to‘plangan
materiallar, shevaning o‘ziga xos xususiyatini ifodalovchi izoglossalar bilan
dalillangan;

O‘zbek xalq shevasi orqali faqat tekshirilayotgan sheva leksikasiga mansub
bo‘lgan dialektlarning aniqlanishi va lisoniy xususiyatlarning berilishi “O‘zbek tili
izohli lug‘ati’dan o‘rin olmagan 40 dan ortiq dialektning ajratilganligi bilan
isbotlangan;

Vobkent tumanida til hodisalarining tarqalish hududi aks etgan 70 ga yaqin
xaritaning berilishi va bu landshaftlarda sheva vakillarining etnogenezi, urug* va
qabilalarning migratsiyasi, birlashish yoki ajralish jarayonlarini aks ettirishi
asoslangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Areal lingvistik izlanishlarning muhim tomoni ular o‘zbek adabiy tilining
lug‘aviy me’yorlarini belgilash, turli sohalarning ilmiy terminologiyasini boyitish,
tilning imloviy va orfoepik qoidalarini takomillashtirishi aniglangan;

dialektologik tadqiqotlar kamayib areal lingvistik izlanishlarga e’tibor
berilayotgan bir davrda til hodisalarini yangi aspektda o‘rganishni taqozo qiluvchi
tadqiqotlar va metodik ishlar yaratilishiga qo‘l kelishi asoslangan;

areal lingvistik tadqiqotlar xalq tarixi bilan bog‘ligligini inobatga olgan holda
o‘rganilayotgan hudud etnografiyasida ham muhim ahamiyatga ega. Tadqiqot
natijalaridan dialektologiya, til tarixi fanlarining ilmiy-nazariy va amaliy jihatlarini
yoritishda foydalanish mumkin. Tilshunoslikning dialektologiya, til tarixi,
etnolingvistika, lingvokulturologiya, uslubshunoslik kabi yo‘nalishlarida darslik va
o‘quv qo‘llanmalar yaratishda ahamiyatli;

xaritalashtirish orqali olingan lisoniy ma’lumotlar sheva vakillarining
etnogenezi, urug® va qabilalarning migratsiyasi, birlashish yoki ajralish jarayonlari
haqida ma’lumot olishga imkon berdi. Vobkent tumani o‘zbek shevasi bo‘yicha
tuzilgan xaritalar kelajakda yaratiladigan “O‘zbek tili atlasi” uchun muhim manba
bo‘lishi isbotlangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi o‘rganilgan  materiallarning
respublikamiz hamda xorijlik olimlarning nazariy fikrlariga tayanilganligi, tadqiqot
natjjalarining turli tahlil usullari yordamida aniqlanganligi, nazariy fikr va
xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi bilan belgilanadi.

Respublika va xalqaro miqyosidagi ilmiy nashrlarda chop etilgan maqolalarda
keltirilgan nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqotning ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining ilmiy
ahamiyati Vobkent tumani o‘zbek xalq shevasini qiyosiy-tarixiy va lisoniy-jug‘rofiy
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usullardan foydalangan holda areal-lingvistik tahlil qilingani, hududning o‘ziga xos
izoglossalari aniglanganligi, hudud leksikasiga xos bo‘lgan 40 dan ortiq dialektning
ajratilganligi, til landshaftini aks ettirgan 70 ga yaqin arealogik xaritaning keltirilishi
bilan belgilanadi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati dialektologiya, til tarixi fanlarining ilmiy-
nazarity va amaliy jihatlarini yoritishda foydalanish mumkin. Tilshunoslikning
dialektologiya, til tarixi, etnolingvistika, lingvokulturologiya, uslubshunoslik kabi
yo‘nalishlarida darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda, maxsus kurs va seminarlar
tashkil etishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Olingan ilmiy natijalar quyidagi
ishlarda joriylangan:

Vobkent tumani shevasining areal-lingvistikasi o‘zbek adabiy tilining lug‘aviy
me’yorlarini belgilash, turli sohalarning ilmiy terminologiyasini tartibga solish,
tilning imloviy va orfoepik qoidalarni takomillashtirishi aniglangan ma’lumotlardan
A-OT-2021-2 ragamli “Tibbiyotga oid atamalar elektron platformasini yaratish”
mavzusidagi amaliy loyihani bajarishda (2020-2021-yy.) foydalanilgan (Buxoro
davlat universitetining 2022-yil 16-noyabrdagi 06-03-1-3-son ma’lumotnomast).
Natijada to‘plangan shevalarga doir misollar elektron platformaning lug‘at qismidan
o‘rin olib, lingvistik ta'minot vazifasini bajargan;

xaritalashtirish orqali olingan lisoniy ma’lumotlar sheva vakillarining
etnogenezi, urug® va qabilalarning migratsiyasi, birlashish yoki ajralish jarayonlari
haqida ma’lumot olishda, Vobkent tumani o‘zbek xalq shevasi bo‘yicha to‘plangan
materiallar, shevaning o‘ziga xos xususiyatini ifodalovchi ma’lumotlardan Buxoro
davlat universitetida Yo-A-1-9 ragamli “Aholining turli qatlamlariga psixologik
yordam ko‘rsatish” mavzusidagi fundamental loyihani bajarishda (2020-2021-yy.)
foydalanilgan. (Buxoro davlat universitetining 2023-yil 14-apreldagi 04-04/04-451-
son ma’lumotnomasi). Natijada Vobkent tumani shevasining arealogik xususiyatiga
doir lingvistik materiallar orqali asoslangan;

O‘zbek xalq shevasi orqali, faqat tekshirilayotgan sheva leksikasiga mansub
bo‘lgan dialektlarning aniqlanishi va lisoniy xususiyatlarning berilishi “O‘zbek tili
izohli lug‘ati”’dan o‘rin olmagan 40 dan ortiq dialektning ajratilganligi borasidagi
ma’lumotlar O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “Buxoro” telekanalining
“Assalom, Buxoro”, “Sakkizinchi mo‘jiza” ko‘rsatuvlari va “Asrlarning
asraganlari” radioeshittirishlari ssenariylarida foydalanilgan (O°‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining 2022-yil 14-noyabrdagi 1-287-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar mazmunan boyitilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 2 ta xalqaro, 3 ta
respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida aprobatsiyadan o‘tgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 20 ta ilmiy ish chop ettirilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola, jumladan, 3ta respublika hamda 2



ta xorijiy jurnallarda e’lon qilingan. 2 ta ilmiy axborot va ma’ruza tezislari xalgaro
jurnal va to‘plamlarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va 1ilovadan iborat.
Dissertatsiyaning umumiy hajmi 115 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadqiqotning
magqlari, obyekti, predmeti, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi, amaliy natijalari, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati, amaliyotga joriy etilishi, aprobatsiyasi,
e’lon qilinganligi, dissertatsiyaning tuzilishiga doir ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “O¢zbek tili Vobkent tumani shevasi va
uning arealogik ildizlari” deb nomlangan va uch fasldan tarkib topgan. Uning ilk
fasli “Dialektologiya va areal lingvistika munosabati” deb atalgan. Areal lingvistika
dialektologiyaning uzviy davomi bo‘lib, ikkala yo‘nalishning ham tekshirish
obyekti dialekt hisoblanadi. Chunki dialekt tarixan tarkib topgan hududiy til
birligidir.

Areal lingvistika lisoniy hodisalarning ma’lum hududlarda tarqalishi va shu
asosda tillararo aloqalarni o‘rganuvchi yo‘nalishdir. Areal lingvistika til
xususiyatlarini muayyan hududlarda targalganini umumlashtirib, areal umumiylikni
ko‘rsatadi hamda shu hududlarning izoglossalarini aniglab ularni xaritalashtirish ishi
bilan shug‘ullanadi. Areal lingvistika tushunchasi va atamasi Marte Julio Bartole
tomonidan XX asrning 40-yillarida tilshunoslikka kiritilgan bo‘lsa-da, ammo
arealogik tadqiqotlar o‘zining uzoq tarixiga ega’. Shevashunoslikdagi ko‘pgina
ishlar areal lingvistik tadqiqotlarga qaratilgan edi. Xususan, o‘zbek dialektlarida
umumturkiy izoglossalar mavjudligini dastlab 1930-yilda Y.D.Polivanov ko‘rsatib
o‘tgan®. 1944-yilda professor A.K.Borovkov tomonidan “O‘zbek sheva va
lahjalarini tekshirishga doir savol-javoblar” anketasi tuzildi’. V.V.Reshetov o‘zbek
shevalari dialektologik atlasini tuzish tamoyillarini belgilab, Qurama o°‘zbek
shevalarining 49 ta areal kartasini tuzgan!®. Professor M.Mirzayev 1955-yilda
“Buxoro viloyatidagi o‘zbek shevalarini o‘rganish uchun anketa” tuzib!!, ko‘pgina
ilmiy muassasa va viloyatlarga tarqatgan edi. Filologiya fanlari doktori A.Aliyev
1964-yilda “Namangan dialekti bo‘yicha material to‘plovchilar uchun anketa”!?
chop yettirdi. Professor A.G*.G‘ulomov rahbarligida 1976-yilda “O‘zbek tilining
mahalliy shevalari bo‘yicha material to‘plovchilar uchun metodik qo‘llanma”

7 Bartoli M. Saggi di linguistica spaziale. — Torino, 1945, 306.

8 lonueanos E.  JI. MarepuaJsl 1o rpaMMaTUKE y30€KCKOTO A3bIKa, BhITycK 1. — Tamkent. —1935, — C. 11-15.

° bopoBkoB A. K. Y36ek LieBa-n1axykalapuHy TeKITUPUILTa JOMpP caBoi-kaBobnap. — TomkenT, —1944.

10 Pemeros B.B. O muanexTonoruyeckoM atiace y3bekcko s3blka. — «Tesuchl noxnanos Il permomansioro
COBEILAHMsI [0 TUAJIEKTOIOTUHU TIOPKCKUX s3BIKOBY. — Kazanb, —1958. — b. 34

' Mupsaes M. Byxopo o6nacTuaaru y30ek IeBalapuHy YpraHuIl yuyH aHKeTa. — byxopo, 1955. — B. 64

12 Anues A. V36ek TunuHuHT HaMaHran quanektd Oyiinda MaTepuas TYTUIOBYMIAp yUyH aHkeTa. — Hamanran, 1964,
—b. 86
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yaratildi'®. O‘zFA A Navoiy nomidagi Til va adabiyot institutining o‘zbek
dialektologiyasi bo‘limida Sh.Shoabdurahmonov boshchiligida Toshkent viloyati
shevalari atlasi tuzilgan'*. Sh.Shoabduramonov O‘zbekistonda birinchi bo‘lib
shevalar atlasini yaratishning nazariy qoidalarini ishlab chiqdi. O‘tgan asrning 70-
yillarida Qashqgadaryo shevalari atlasi yaratildi'>.

Avvalo shuni ta’kidlash joizki, areal lingvistika, lingvistik geografiya, areal
tilshunoslik, arealogiya, dialektografiya kabi bir nechta terminlar bilan ushbu
yo‘nalish nomlanib, bir gancha chalkashliklarga sabab bo‘lib kelmoqda.
O.S.Axmanovaning “Lingvistik terminlar lug‘ati”’da “areal lingvistika” “hududiy
tilshunoslik” deb, “lingvistik geografiya” esa “dialektografiya” deya talqin
gilinadi'.

Ko‘pgina olimlar (B.A.Serebrennikov, A.V.Desnitskaya'’) “areal lingvistika”
terminidan butunlay voz kechishni va uning o‘rnida “lingvistik geografiya”
atamasini qo‘llashni taklif qiladilar. Rossiyalik olimlar N.Gurov va A.Zograflarning
ta’kidlashicha, “areal tilshunoslik” bevosita bir-biriga ta’sir qilgan, munosabatga
kirishgan tillarni, tillararo aloqgalarni o‘rgansa, ‘“areal lingvistika” nafaqat o‘zaro
munosabatga kirishgan tillarni, balki sheva va lahjalarni o‘rganishni ham gqamrab
oladi. M.A.Borodina lingvistik geografiya va areal lingvistika tushunchalarini
farqlashni taklif etadi. U lingvistik geografiyani “lingvistik atlaslar tuzish amaliyoti”
sifatida va areal lingvistikani esa ‘“‘areallar teoriyasi” (arealogiya) sifatida qarash
to‘g‘ri deya ta’kidlaydi'®. D.I.Edelman ham areal lingvistikani — hozirgi tillarning
yoyilish hodisasini qadimgi areallar asosida o‘rganuvchi soha sifatida talqin qiladi'®.

Yugqoridagi fikrlardan kelib chiqib aytish mumkinki, bugungi kunda lingvistika
va tilshunoslik bir ma’noda qo‘llansa-da, areal tadqiqotlarda ular o‘ziga xos ma’no
nozikliklariga egadir. Dialektologiya sheva va lahjalarning bir makondagi umumiy
xususiyatlarini akslantirsa, areal lingvistika makon bilan emas, balki hodisa bilan ish
ko‘radi. Dialektal so‘zlar chegarasi ma’lum hudud bilan belgilanadi. Areal
lingvistikada esa hodisaning tarqalish izoglossasi hudud vazifasini bajaradi. Shu
jihatdan areal lingvistika xususiy aspektda o‘z faoliyatini olib borib, hodisaga
nisbatan umumiy xulosalarni bera oladi.

Bobning ikkinchi fasli “Tarixiy-etnolisoniy tasnif” ga bag‘ishlangan.
Tumanning sheva xususiyatlaridagi rang-baranglikning kelib chiqish genezisi,
leksik-semantik xususiyatlari tumandagi joy nomlarining lingvogeografik,
etnolingvistik, lingvokulturologik, onomastik-grammatik belgilari, mahalliy

13 Anmues A., K.H.Hazapos Y36ex TMIMHMHI MaXaJ/UIMii IIeBagapd OYiinya MaTepuan TYIUIOBUMJIAP y9yH METOIHUK
Kkymnanma. — Tomkent, 1976. — b. 85
14 loa6aypaxmonos 111. Y30ek THIMHUHT UAEKTOIOTHK aTiacu. // «Y30€K THIU Ba agabuéTu», —1969 iiu, 3-cou.
—b. 34-40
15 Illepmatos A. Kyiin Kamkanapé y36ex mesanapu. Tomkent, —1972 — B. 34; lly myannau ¢ . V3Oekckue
HapoHble ToBopbI KamikanapsuHckoi oonactu. —TamkeHT, 1978. — b. 64
16 Axmanosa O.C. CroBaph JTMHIBUCTUYECKBIX TepMHHOB. — M.: 1906. — C. 60.
"Cepebpennukos B.A. Metoasl muHrBoreorpadguyeckux ucciuenosanuii // OOmee A3bIKO3HAHHE: METOMIBI
JIMHTBUCTHYECKUX HccieaoBanuid. M., 1973. — C.120-167. Hecuunkas A.B. K Bompocy o mpeaMere U MeTomax
apeaJIbHOH JMHTBUCTUKY // ApealibHbIe HCCIIE0BaHUS B 3bIKO3HaHUM U dTHOTpaduu. JI., 1977. — C. 22-29.
18 bopomuna M.A. ITpoGiembl IMHTBUCTHYECKOM Teorpaduu. M., JI., 1966. — C. 22.
19 Q.Olloyorov. Areal lingvistika, o‘quv-uslubiy qo‘llanma. —T: “Adabiyot uchqunlari”, 2020.
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aholining turmush tarzi, istigomat o‘rni, milliy-madaniy qadriyatlari, kasb-kori,
diniy e’tiqodiy garashlari asosidagi ma’lumotlar asosida o‘rganilgan.

Vobkent tumani o‘zbek, tojik, tatar, turkman, qozoq, qoraqalpoq, ozarbayjon,
qirg‘iz, ukrain, rus va boshqa millat vakillari yashovchi maskandir. Bular bir
hududda o°‘zaro muloqot qilishadi. Shuning uchun ham bu yerning sheva
xususiyatlari o‘ziga xosdir.

2020-yil ma’lumotlariga tayanadigan bo‘lsak, Vobkent tuman markazi sanalib,
3 shaharcha (Navbahor, Shirin, Kosari), 44ta MFY (mahalla fugarolar yig‘inlari),
qishloq aholi punktlari soni 180 tani tashkil qgiladi.

Qadimdan siyosiy, iqtisodiy, madaniy alogalar sababli bir hududda turli
qabilalar, gavmlar, elatlar yashashgan. Bu esa 0‘z-o°‘zidan ularning nutqiga, lug‘at
boyligiga ta’sir ko‘rsatmay qolmagan.

Bilamizki, arablar istilosidan keyin Buxoroda, aynigsa, Somoniylar sulolasi
davrida hunarmandchilikning rivojlanishi kengaydi. Hunarmandchilikning kuchli
taraqqly eta borishi bilan ko‘pgina aholi punktlari o‘sha joy odamlari
shug‘ullanadigan kasb turi bilan atala boshlandi. Buning dalili sifatida Zargaron,
Latifsobungar, Dukchilar, Chitgaron, Sartaroshlar, Halvogaron, Charmgaron,
Toqido‘z, Novvoy, Bo‘yrabof, Astarbof, Arobachi, Bo‘yinturug, Oblago‘y, Asbob,
Sarkad, Choyxona, Pichoqchilar va boshqa qishloq nomlarini ko‘rsatishimiz
mumkin. O°‘baliklar gadim-qadimdan kulolchilik bilan shug‘ullangan. O‘ba
qishloglari nomi ham shu hunar bilan bog°‘liq.

X asrdan keyin islom dini keng tarqalib, siyosiy kuch sifatida to‘la namoyon
bo‘lganidan so‘ng esa ayrim aholi punktlari avliyo, shayx va boshqa din
arboblarining nomlari bilan atala boshlagan va bu jarayon uzoq davom etgan.
Niyozxo‘ja, Xo‘japorso, eshonlar, Maxsumlar, Boboshex (Boboshayx), Raboti
eshon, Shexon (Shayxon), Rabotishex (Rabotishayx), So‘filar, So‘fidehqon kabi
qishloq nomlari shu jarayonning natijasi. Qadimda juda ko‘p qishloq nomiga rabot,
qo‘rg‘on kabi so‘zlar qo‘shilgan. Bunday qishloglar toifasiga tumandagi Xosrabot,
Beshrabot, Kaltarabot, Rabotisariq, Qumrabot, Chorrabot, Oqrabot va boshqgalarni
kiritish mumkin. Yana shunday qishloq nomlari borki, ular din va diniy shaxslarga
bog‘liq bo‘lgan. Jumladan, Niyozxo‘ja, Eshonlar, Maxsumlar, Xo‘jalar, Boboshex,
So‘fidehqon, Imomgqozixon, Xo‘japorso, Pirmast kabilar bunga misol bo‘ladi.

Ba’zan qo‘shni, ba’zan aralash holda yashash shevaning xilma-xil bo‘lishiga
sabab bo‘lgan. Jumladan, tadqiqotimiz obyekti bo‘lgan Vobkent tuman shevasida
ham umumturkiy so‘zlar o‘zlashgan so‘zlarga nisbatan ko‘pchilikni tashkil giladi.
Buni to‘plangan materiallar tasdiglaydi. Vobkent tumani ham jug‘rofiy jihatdan
murakkab joylashgan. Ma’lumki, o‘zbeklar, tojiklar, turklar ba’zi hududda alohida,
ba’zisida esa aralash holda yashashadi (1-xaritaga qarang).

O‘tkazilgan tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, Vobkent tumanining u yoki bu
geografik mintaqasi — o‘zbek tili shakllanishiga asos bo‘lgan dialekti — o‘z
xususiyatlarining mintaqaviy tavsifi bilan o‘ziga xos takson hosil qiladi. Vobkent
tumani areal massivi uni boshqa turkiyzabon hududlardan ajratib turadigan bir qator
taksonomik xususiyatlari bilan tavsiflanadi.
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Bobning uchinchi fasli “Vobkent tumani shevasi va adabiy til” deb nomlangan.
Vobkent tumani shevasida o°‘zining fonetik va morfologik tarkibi jihatdan, shakl va
ma’noda farqlanadigan bir qator dialektal so‘zlar borki, o‘zbek adabiy tilida
mugqobili uchramaydi. Bunday so‘zlar mazkur shevaning egasi bo‘lgan aholining
turmush tarzida qo‘llaydigan aniq predmet va hodisalarning leksik-semantik ifodasi
sifatida Vobkent tumani aholisining o‘zaro munosabatlarida, fikr almashinuvlarda
vosita bo‘lib xizmat qiladi.

Vobkent shevasi leksikasi rang-barang va turli-tuman sohalardagi so‘zlarni oz
ichiga qamrab olgan shevalardan biridir. Yig‘ilgan lingvistik dalillarni mavzular
bo‘yicha tasnif qilinsa, shevaga xos leksik birliklar quyidagi mavzuiy guruhlarda
ko‘proq namoyon bo‘ladi.

Inson tana a’zolari va qarindosh nomlari. Yelka — shono; jimjiloq — jpmjsloq,
lilicho; bo‘yin — gordon; tish — dondon; bagbaga — soqoq. Ota-onaning tog‘asi —
tog‘oynbobo; ota-onaning xolasi — xoloposhsha.

Kundalik turmushda ishlatiladigan nomlar. Belkurak — lopatkon; chorshog‘s;
tirna — gbrabel — termalog‘sich — tbrma — lovuch — xoskashok — hotkashok; nonpar —
nonpar — chug-chuq — chug-chugo — tekach — chugpor — parchuq; beshik — beshpk —
govvarg; supra —pastok — supra; javon —rovoq; chelak — sotbl — boger — sotol — chokaor;
o‘tin — pumoachop — g‘0zopoyo — hezbm;

Taom va unga alogador nomlar. Ugra — kesgonoshp — unoshp — loxchok —
shortéppo — ugrooshe/ugroshorve; tuxumbarak — tuxumoshe — tuxumplemen —
yumurtabarok; sirbirinj — serberenj — sherberbnch — sherguruch — oqoshe — ogpalov
— sutbbrbch; sambo‘sa — somb0dsa — bechokcho — bepurb/bepbrs.

Chorvachilik va u bilan bog ‘lig nomlar. En — chorva mollarini qulog‘ini kesib,
belgi qo‘yish. Oshel — podachiga beriladigan xizmat haqqi sanaladi. Chebbsh —
echki sutining kamligi bois o‘sishdan qolgan uloq. Gummsk — sovliq sutini emgani
bois o‘sishdan qolgan qo‘zi. Jerreiq — toza tug‘ilgan qo‘zichoq. Jvereig— tug‘ilganiga
5-10 kunlik bo‘lgan qo‘zichoq. Chog‘re — itning bolasi. Kongjosh — sigir ko‘p
muddat sut berib, keyin sutini kamaytirishi.

Kiyim va unga alogador nomlar. Yengsizcha — bchokcho — bchpkcho —
beengcha — yengsbzcho — jelokcha — bchks — jeppbcha; Kulata/kultopdshak — sochni
yig‘ib yuradigan galpoq. Tuzilishi: bosh qismi do‘ppiga o‘xshagan aylana bo‘lib,
orgasidan uzun soch yig‘ib qo‘yiladigan bo‘ladi. Lochok — bosh kiyim.

Urf-odat va marosim bilan bog ‘lig nomlar. Choqlelq — unashtiruv marosimi;
sereptep (tojik)— barvaqt o‘tkaziladigan janoza. hoftok — tug‘ilganiga 7 kun bo‘lgan
chagalogning vafot etishi. Koltochopdshon 13 yoshlikda yangi kiyim kiyish.
Mpyonbondon — qo‘l berish marosimi.

O‘zbek shevalarida, jumladan, Vobkent tumani shevalarida biror predmet, ish-
harakat, belgi-munosabatni bildiradigan so‘zlar adabiy tilda boshqa ko‘rinishda
(variantda) o°z ifodasini topgan. Ular ganday nom bilan qo‘llanishidan qat’iy nazar,
ma’nolari bitta bo‘lib, faqat shevalararo turli nomlar bilan yuritiladi. Mazkur
shevada mavjud bo‘lgan ba’zi dialektal so‘zlar o‘zbek adabiy tilida o‘z variantiga
ega. Masalan, belanchak — olmoch/slvonch; xaskash — terno, termo, gbrobsl,
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termolog‘bch, lovuch, xaskashalok, hatkashok; bo‘yin — gordon; qirg‘ich — sbxoak,
turptorosho, geirgeirak; bekinmachoq — yoshenbacholoqg.

Xalq jonli so‘zlashuv tili rang-barang bo‘lib, o‘zbek tili nutq imkoniyatlaridan
juda unumli foydalangan holda turli til birliklarini bir qancha variantda qo‘llay
olganligi bilan ajralib turadi. Bu nutqiy imkoniyatlarning amaldagi ko‘rinishini
Vobkent tumani shevalarida o‘zbek adabiy tilida muqobili uchramaydigan bir qator
so‘zlar asosida ko‘rish mumkin. Masalan, non mahsulotini pishirish uchun
ishlatiladigan nonpor — chug-chuq — chug-chugo — tekoch — chugpor — parchuq kabi
so‘zlarning hech biri adabiy tilda uchramaydi.

Mazkur shevaning barcha hududlarida qo‘llanadigan, adabiy tilda
uchramaydigan dialektal so‘zlarga yana quyidagilarni keltirish mumkin. Rajjo —
yerni tekislashda ishlatiladigan asbob (tojik shevalarida rachcha shaklda uchraydi.
O‘Ichov asbobi); 6rpon — hech narsa ekilmagan bo‘z yer. Sho‘r bosib hech narsa
ekishga yaramay qolgan yerga nisbatan qo‘llanadi; mottelq — bema’ni, huda-
behudaga gapiradigan odam; shevon — xamrosh yoyiladigan asbob; novqon —
bug‘doy, arpa boshog‘i; hopeigmoq — havo yetishmasligi; kondo bdlmoq —
kasallanib, biroz tuzalib, yana og‘rib qolish; oto qols — kattalarning gapiga
aralashadigan bola.

Vobkent tumani shevalari bo‘yicha to‘plangan materiallarga asoslanib shuni
aytish mumkinki, mazkur shevadagi mavjud bir qator so‘zlar adabiy tilimiz lug‘at
tarkibida yo‘q, boshqa bir guruh so‘zlar esa adabiy til lug‘at tarkibidagi so‘zlardan
yo shakl yoki ma’no jihatidan farqlanadi. Shu boisdan tadqiqot obyekti bo‘lgan
Vobkent tumani leksikasidagi shevaga xos so‘zlarni o‘zbek adabiy tili leksikasiga
qiyoslab tasnif qilish mumbkin.

Dissertatsiyaning “Vobkent tumani shevasida lingvoareal xususiyatlarning
o‘zaro munosabati” nomli ikkinchi bobi ikki fasldan iborat. Uning birinchi fasli
“Vobkent tumani shevasi intraduksiyasida o ‘ziga xoslik’’ni o‘rganishga qaratilgan.
Areal tilshunoslikda takson atamasi juda faol qo‘llanadi. Bu tushuncha hududning
xususiy jihatlariga ko‘pincha to‘g‘ri keladi. Shuning uchun ham areal lingvistikani
umumiy va taksonomik gismlarga bo‘lish mumkin. Umumiy areal lingvistika areal
jarayonlarning barcha til lahjalarida qo‘lanishi bilan izohlanadi. Umumiy
tilshunoslikning asosiy vazifasi ko‘proq umumiylik darajasidagi modellarni, qonun
va nazariyalarni ishlab chiqish va takomillashtirishdir. Shunday qilib, areal
lingvistikaning nazariy tarkibiy qismi hududlarning o‘ziga xos modellarini qurish va
qayta ishlash bilan shug‘ullanadi. Taksonomik areal lingvistika tildagi taksonlarning
o‘ziga xosligini, farglarini o‘rganish bilan shug‘ullanadi.

Ekstensiv taksonga nutqdagi dialektal bo‘lmagan chet tildagi so‘zlar, o‘zbek
shevalarining boshqa dialekt zonalaridagi o‘zaro ta’sir orollari kiradi. Vobkent
tumani dialektida qo‘llanuvchi manglay va peshona so‘zlari ekstensiv taksondir.
Manglay so‘zi o‘zbekcha, peshona so‘zi tojik tilidan kirib kelgan bo‘lsa-da,
hududning taksonomik xususiyatidan kelib chiqib, peshona dialekti faol qo‘llanadi.

Ekstensiv taksonda dialektik birliklar aynan gabul gilinishi yoki ularda ma’no
siljishi ro‘y berishi mumkin. Yuqoridagi misolda peshona so‘zi manglay so‘zi bilan
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to‘la moslashadi. Vobkent tumani shevasida bunday moslashish doim ham teng
kelavermaydi. Arab va fors-tojik tilidan o‘zlashgan bosh-oyoq sarpo (tojik tilida sar
— bosh, poy - oyoq), lahm go‘sht (arabcha lahm — go‘sht) kabi birikmalarda buni
sezish mumkin. Bu birikmalarda aynan bir so‘zning takrorlanayotgani so‘z
o‘zlashgan til massivida ma’lum bo‘ladi. Ammo bu o‘zlashma so‘zlar o‘zbek tilida,
xususan, tuman qishloqlarida 0‘z ma’nosida anglashilmaydi. Ular semantikasida
hududiy jihatdan o‘zgarish ro‘y bergan. Bosh-oyoq sarpo deganda biz biror kishiga
in’om etiladigan ust-boshni, lahm go‘shtda suyaksiz go‘sht ma’nosini anglaymiz.
Bundan ko‘rinib turibdiki, so‘zlarning o‘zlashishi va qo‘llanish doirasi hududning
ekstensiv taksoniga bog‘liq. Chunki o‘zimizda yo‘q bo‘lgan ma’no va so‘zni
o‘zlashgan tildagi ma’noda emas, o‘zimiz bilgan ma’noda gabul qilganmiz. Shuning
uchun ham hududning ekstensional taksonomik xususiyatlarini o‘rganish muhim
sanaladi.

Intensive takson — ma’nosi nutq jarayonida yuzaga chigadigan izoglossalarning
muayyan arealda tarqalishidir. Chaga so‘zi Vobkentning Shofirkon tumani bilan
chegara qishloglarida nofaol, Shofirkon tumanida faol qo‘llaniladi. Vobkent
tumanida qum, reg so‘zlarining qo‘llanishi faol sanaladi.

Ushbu tumanda shunday so‘zlar borki, ularni boshqa lahja va shevalarda
tushunish qiyin. Vobkentliklar hol-ahvol so‘rashayotganda mazangiz yaxshimi?
birikmasini qo‘llaydi. Yashamoq so‘zini “turadi” bilan (Buxoroda turadi) ifodalaydi,
avtobusni saqlang, galin dugona, yamonam kech bo‘ldi, aytib yotibdi, tozayam (rosa
ma’nosida) kabilar tez-tez ishlatiladi. Taxlamoq — biror ishni bajarmoq semasida
qo‘llanadi. Aslida, biror narsani ustma-ust tartibga qo‘ymoq; istamoq — qidirmoq,
tuman shevasida izlamoq: sizni 2 kundan buyon istab yuribman. Mag‘iz — ko‘rpacha
mag‘zi, orasi, o‘rtasi ma’nolarida qo‘llaniladi. Nordon — tursh, gaptol — yon, qattiq
— baland (qattigroq o‘qing, eshitmayapman.) vag‘ar — shovqin, baloday bilmoq —
yaxshi bilmoq, sovuq ushtim — sovuq yedim, ukol etmoq, ukol qozdi — ukol o‘tkazdi,
yomon yiqildim, yemadi — o‘xshamagan ish, do‘ppi — koptok, unchi/ushki — u kishi.

Toshkent shevasida “poylamoq” so‘zi “kutmoq” ma’nosida qo‘llansa,
(poylamoq — biror kimsa yoki narsaning kelishni kutmoq. Tramvay poylamoqg?)
Vobkent tumani qishloglari dialektida mazkur so‘z biror kishini imi-jimida
kuzatmoq ma’nosida ishlatiladi. Masalan, kimni poylab turibsiz? Poylaganim yo‘q,
kutib turibman.

Intensional taksonlar hududning o‘ziga xosligini, relefi, tabiati bilan birga
ifodalaydi. Vobkentliklar nutqida “Biznikiga chiqing” shakldagi gap qo‘llanmaydi.
Ushbu ma’noni beruvchi “bizanikiga boring”, “bizanikiga yuring” shaklidagi
birliklar bilan ifodalanadi. Chiqing tarzida qo‘llanganda me’yor buzilgan sanaladi.
Ushbu birlik Toshkent hududi uchun xos. Chunki hududning tog‘likda joylashganini
inobatga olsak, ular qo‘shni xonadonga chiqgan yoki tushgan. Vobkent tumani esa
vohada joylashgan.

20 V36ek TUIMHUHT W30XJIM JIyFATH. 3 KU — TOMKEHT: “Y30eKUCTOH MUK SHIMKIoneausacH” JlaBiar uiMuii
Hampuéry, 2006. — b. 90.
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Takson atamasi umumlashtirish, birlashtirish ma’nolarida qo‘llansa-da,
hududning tabiiy sharoiti, atrof-muhiti, geografik joylashuvi bilan farqlanadi. Shu
jarayonda intraduksiya, ya’ni o‘z tabiiy arealidan ilgari uchramagan massivlarda
qo‘llanishi yuz beradi. Mazkur hududlarda qo‘llangan izoglossalar sheva
irradiatsiyasi va innovatsion markazini ko ‘rsatib beradi.

Bobning ikkinchi fasli “Azonal hududdagi konvergensiyalovchi omillar:
adstrat, substrat, superstrat” hodisalari tadqiqiga bag‘ishlangan. Til juda murakkab,
benihoya serqirra va o‘ziga xos hodisadirki, uning barcha jihatlarini yaxlitligicha
o‘rganish mushkul. Tilshunoslikning nazariy grammatikasi, tilshunoslikning amaliy
grammatikasi, tilshunoslikning tarixiy grammatikasi va boshga shu kabi
yo‘nalishlardan bilsa bo‘ladiki, tilga xilma-xil, shu bilan birga, bir-biridan farqli
yondashuvlar uchraydi. Albatta, bunday bo‘lishi tabiiy jarayondir. Tildagi turli
xulosalarga kelinishiga aniq asos bilan ish ko‘rilganligi ayon. Aynan birgina
jihatning xususiyatlarini ochishga harakat, tilning murakkab mohiyatga daxldor
o‘ziga xosliklari shu omillar bilan o°z isbotini topadi. Ellar va tillararo o‘zgarishlar
faqat qabila va elatlarning tarkibiy o‘zgarishlari bilan chegaralanib qolmasdan
ularning tillararo farqlariga ham sabab bo‘ladi. Tillarning hududiy jihatdan
yaqinlashishi printsipial jihatdan tillarning genetik munosabatlariga bog‘liq emas.
Ham yaqin, ham bog‘liq bo‘lmagan tillar yaqinlashishga bo‘ysunadi. Lingvistik
yaqinlik — bir-biriga yaqin bo‘lgan tillar yoki shevalarda o‘zaro tushunarli darajada
so‘z boyligi va grammatik xususiyatlari saglanib qolishi mumkin. Umuman aloqasi
bo‘lmagan tillar o‘zaro konvergent yaqinlasha oladi?!'. Bir tilning boshqasiga ta’sir
qilishi muhim bo‘lib, bu ma’lum bir aholining tilini ikkinchisiga to‘liq almashtirish
holatidir.

Adstrat atamasi lotincha “ad” — birga, yonida hamda “strata” qatlam
ma’nolaridagi so‘zlardan olingan bo‘lib, turli xalglarning uzoq muddatli lingvistik
aloqalari tufayli bir tilning ikkinchisiga ta’siridir’®>. Umuman olganda, adstrat turli
xalglarning uzoq vaqt davomida bir mintagada hamda til aloqalari sharoitlarida
yashashi natijasida ularning tabiati va mazkur munosabatlar keltirib chiqaradigan
muayyan ijtimoiy-tarixiy sharoitlar aosida shakllangan til sistemasining umumiy
belgilar majmuidir. Masalan, o‘zbek tilida arab, tojik, rus tillari kabi nogarindosh
tillardan olingan o‘zlashmalar migdori ko‘p. Bunga sabab o‘zbek va tojik, o‘zbek va
rus tillarining o‘zaro ijtimoiy-siyosiy aloqalari hamda ta’sirlari. Bunda har ikki
tildagi fonetik, leksik va grammatik xususiyatlarga xos umumiyliklar adstrat
sanaladi. Chunki adstrat umumiy nomda tilga ta’sirni ifodalaydi. Masalan,
leksikologiyadagi o‘zlashgan so‘zlar buning yorqin isbotidir. Adstrat jarayonida
etnik bir-biriga moslashish va bir tilning ikkinchisi ichida yo‘qolib ketish hodisasi
sodir bo‘lmaydi.

Ikki tilning o°‘zaro chatishuvi natijasida bir til elementlarining boshqa bir til
tuzilishidagi belgilari substrat va superstrat hodisalari deb yuritiladi. Substrat so‘zi

2 xypaes A.B. TeopeTudeckre OCHOBBI apeaIbHOTO MCCIIEI0BaHHs y30eKosa3bI9HOro Maccusa. — T., 1991, — C. 58.
22 Ilxypaes A.B. TeopeTudeckre OCHOBBI apEaIbHOTO MCCIIEI0BaHHs y30eKosa3bI9HOoro Maccusa. — T., 1991, — C. 60.
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lotincha “sub” tag, “strata” qatlam m’nolaridan olingan®. Substrat muayyan bir
lingvogeografik hududda tarqalgan tildagi barcha sathlarga mansub belgi va
hodisalarning majmuidir. Bu belgi va hodisalar kelib chiqishiga ko‘ra avval shu
hududda mavjud bo‘lib, keyin yo‘qolib ketgan tilga tegishli bo‘ladi, boshgacha qilib
aytganda, substrat mag‘lub tilning g°olib tilda qoldirgan izlaridir. Umuman olganda,
substrat keng etnik aralashuv va ikki tillilik orqali mahalliy xalq tilining kelgindilar
tiliga singib ketishidir. Substrat nazariyasi XIX asr boshlarida Y.Bredsdorf
qarashlari asosida paydo bo‘lib, hind-yevropa tilshunosligi tarixida katta rol o‘ynadi.

Substrat hodisasini o‘rganayotganda quyidagi holatlar ko‘zga tashlanadi:

1. Turkiy til turkiy so‘zni siqib chiqaradi. Qurilishi bir xil bo‘lgan bir tizimdagi
qarindosh tillar o‘rtasida ham kurash mavjud: tosh — tas, bag — bav, kel — gel; qo‘l —
al, ilik, yiroq — iroq, qarlugcha yilon so‘zi qipchoq shevasidagi jilan ko‘rinishlarini
o‘g‘uz lahjasiga xos ilon so‘zini chiqarib yuborgan;

2. Fors-tojik tili turkiy so‘zni siqib chiqaradi: gul — chechak, dunyo — ochun,
og‘och — daraxt;

3. Arab tili turkiy so‘zni siqib chiqaradi: kitob — bitik, amma, xola kabi;

Ushbu tasnif asosida ko‘rishimiz mumkinki, bugungi kunda turkiy tilda
mugqobili bor so‘zlar gardosh va gardosh bo‘lmagan tillar ta’sirida iste’moldan
yiroglashgan.

Substrat hodisasi ko‘proq fonetikada yuz beradi. O‘zga tillardan o‘zlashgan
undosh fonemalar sirasiga odatda x, h, f, v lar kiritiladi. Jumladan, Mahmud
Koshg‘ariy XI asrdayoq x va h tovushlarining qo‘llanilishini xo‘tanlik va tibetlik
turklar tiliga xitoy-tibet tillarining ta’siri deb ta’kidlagan®*.

Kelgindi xalqglar tilining mahalliy tilda qoldirgan belgilari superstrat deb
yuritiladi. Superstrat inglizcha so‘zdan olingan bo‘lib, “ustki gatlam, qavat” degan
ma’noni anglatadi. Superstrat va substrat hodisalari, asosan, tilning fonetik,
grammatik, qisman leksik sathlarida namoyon bo‘ladi. Chunki so‘z o‘zlashtirishdan
farqli ravishda substrat va superstrat hodisalari ikki tildan biri mag‘lub bo‘lishi
hamda barcha til sathlarini gamrab oluvchi til aloqalari bilan bog‘liqdir. Har ikkala
termin ham g‘olib tilning mag‘lub tildagi elementlaridir. Lekin substrat yuz
berganda o°zga til mahalliy tilni siqib chiqaradi va ishlatishdan chiqib ketayotgan til
kirib kelgan tilga oz ta’sirini qoldiradi.

Superstrat hodisasida esa kelgindilar tili mahalliy til bilan kurashib, unga
sezilarli darajada ta’sir o‘tkazadi, lekin uni siqib chigarmaydi.

Keyingi davrda lingvistik tadqiqotlar yana ham taraqqiy eta boshladi. Buning
natijasida bir til ikkinchi til bilan yonma-yon yashashi natijasida bir-biriga ta’sir
qildi. Jumladan, birgalikda yashaydigan tillarning hech biri boshqasida hukmronlik
qilmasligi (adstrat) yoki o‘z hukmronligini o‘rnatishi (substrat) va mahalliy tilga
ta’sir o‘tkazib, uni siqib chiqara olmay o‘zi ham shu tilga singib ketishi areallarda
shunday til faktlari borligi ilmiy dalillar va misollar bilan ishda isbotlab berildi.

2 Nxypaes A.B. TeopeTudeckre OCHOBBI apEaIbHOTO MCCIIEI0BaHHs y30eKosa3bI9HOor0 Maccusa. — T., 1991, — C. 65.
24 Komrrapuit Maxmya. JleBony ayrotuT Typk. 1-xuna. —T.: 1959. —B.54
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Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Vobkent tumani o‘zbek shevalari lingvo-
geografik xaritalashtirish” deb nomlangan bo‘lib, ikki fasldan tashkil topgan. Ilk
faslda “O ‘zbek tilshunosligida xaritalashtirish masalasi” tadqiq qilingan.

Til materiallari tadqiqotida kartalashtirish metodini qo‘llash dastlab XIX asrga
to‘g‘ri keladi. 1821-yilda K.de Monbre tomonidan tuzilgan fransuz shevalarini
belgilovchi karta Fransiya qirollik jamiyatiga taqdim qilinadi. 1823-yilda D.Mone
o‘zining lingvistik karta tuzish g‘oyasini ilgari suradi®. Lingvistik xaritada tovush,
fonetik hodisa va qonuniyatlar, morfemalar, so‘z va so‘z birikmalarining tarqalish
arealini ifodalashi mumkin. Xaritada kamdan-kam hollarda bir xil usul ishlatiladi.
Ikkita yoki uchta va undan ko‘p usullarni birgalikda qo‘shib ishlatish, muayyan
xaritaning magqsadi, mazmuni, foydalanish usuli va boshqa sabablarga bog‘liq
bo‘ladi. Ishda yaratilgan xaritilarimizda, asosan, geometrik belgilardan foydalandik.
Bunda ma’lum bir belgi hodisaning tarqalish arealini akslantiradi. Til birliklarini
xaritaga tushirishda Vobkent tumani landshafti asos sanaladi.

Bugungi fan olamiga ragamlashtirilgan texnologiyalar kirib kelmoqda.
Binobarin tilshunoslik oldida ham tilni aniq me’yorlar asosida kompyuter tiliga
aylantirish juda muhim. Arealogik tadqiqotlarni ragqamlashtirish ushbu sohani
rivojlanishiga muhim omil bo‘ladi. Shu bilan birga, arealogik ishlarni birlashtirish,
ularni amaliy ahamiyatini belgilashda zarurdir. Bugungi kunga kelib,
Qoraqalpog‘iston hududlari “;” lashish asosida, Xorazmda o‘g‘uz lahjasining
tarqalishi bo‘yicha, Navoiy viloyati shevalarining arealogik xaritalari yaratilayotgan
bo‘lishiga qaramay geografik hududlarning izoglossalarini solishtirish imkoniyati
mavjud emas. Chunki o‘tkazilgan tadqiqotlar, dissertatsiya sahifalari va ilovalarida
qolib ketmoqda. Shularni e’tiborga olgan holda areal lingvistik yo‘nalishda aniq va
izchil me’yorlarni ishlab chiqish lozim deb hisoblaymiz va bu xaritalashtirishdagi
turli xil muammolarga ham yechim bo‘la oladi.

Shu maqgsadda ishimizda “Sheva areali” deb nomlangan kichik loyiha
na’munasini keltirishni lozim deb topdik. Bunda “Sheva areali” qidiruv tizimida,
asosan, ma’lum hudud shevasi va uning arealini ko‘rish mumkin (3.1-rasm).

% Illepmatos A. Jlunrsuctuk reorpagus numa? — Tomkent: ®an, 1981. —B. 40.
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SHEVA AREALI

Viloyat

e 4 *¢
al ad

3.1-rasm. Sheva areali.
Bu rasm asosiy oyna va so‘zlarni qidiruv tizimi hisoblanadi. Bunda dastlab
arealogik jihatdan qaysi hudud bizga kerak bo‘lsa, shuni tanlab olamiz.
Buxoro viloyatini tanlaganimizda, shu viloyatdagi tumanlarni va shahar
hududini chiqarib beradi. Biz Vobkent tumani misolida ishni bajarganimiz uchun
shu hududning izoglossalarini kiritdik (3.2-rasm.)

SHEVA AREALI

Vobkent tumani [ ..
. . L

Vobkent tumanida 465 ta dialektik fargli birlik topildi

o
qirg'ich . Sixak, turptarosha, girgirak vee _ vee Jirriq vee
oftoba . Tanqa, qumgoncha,choydo’sh, .. Gummik

obdasta

Tirna, tirma, girabil, tirmalog‘ich, = vea  Chibish

Xaskash vee
*  lovuch, xaskashalak, hatkashak ®

Belanchak = Almoch, alvonch e - . Ashol

. Kanda bélmoq P ” sss Otaqali

3.2-rasm. Vobkent tumanining shevasi.

Qidiruv paneliga Vobkent tumanini belgilaganimizda shu tumanda nechta
dialektik farq uchrasa, shularning umumiy sonini va shu dialektlarni chigarib beradi.

Qidiruv natijasi adabiy til va Vobkent tumani shevasini qiyosiy ko‘rinishda ko‘rish
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imkonini beradi. Adabiy tilda uchramagan so‘zlar bo‘sh qoldirilgan. Sheva ma’lum
hudud aholisi ishlatadigan va tushunadigan birlik bo‘lganligi uchun dialektni ustiga
kursorni etganimizda uning ma’nosini bilib olish imkoniyati paydo bo‘ladi. Shuning
uchun dialektlar silka ko‘rinishida kiritilgan (3.3-rasm).

Ma'nosi

Kanda bo’lmoq -kasalanib, biroz tuzalib,
yana og'rib golish

3.3-rasm. Shevaning ma’nosi.

Loyihaning keyingi bosqichlarida dialektik birlikning sinonimi, antonimi, gap
tarkibida qo‘llanishi, semantik assotsiatsiyasini ham kiritish mumkin. Ishning asosiy
jihati areal tasnif bo‘lganligi uchun biz loyihada ko‘proq shunga ahamiyat garatdik
(3.4-rasm)
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SHEVA AREALI

Gulrabot

Kulxatib

axshiyon Gutpar Nonp(]r Bagalon

Qo'ng'irot Koza

Roxkent Latifsobungar 7

Qatagon

Bosten Heecima

3.4-rasm. Nonpar shevasi tarqalgan hudud.

Bu yerda har bir aylana ichiga tanlagan dialektimizni ishlatuvchi shu tumandagi

aholi punktlarining nomini bilib olish mumkin. Markazida tanlagan dialektimiz

bo‘ladi. Aylananing qolgan qismlari rasmdagidek nofaol bo‘lib turadi. Shuni bir

qismida biz markazga qo‘ygan dialektning variantlari ham silka ko‘rinishida

joylashadi. Qolgan nofaol qism qaysi birlikni ishlatishini shu silkani bosib bilib
olamiz. Xuddi ana bu rasmdagidek tasvir paydo bo‘ladi (3.5-rasm).
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SHEVA AREALI

Xo'jamakon

Kumushkent
Kurton

Kulxatib

Chuq-Cth Bagalon _ . _

qirot Koza

bobsoxis

Latifsobungar

3.5-rasm. Chuq-chugq shevasi tarqalgan hudud.

Bu tizimning faol ishlab turishi va bazani doimiy tarzda to‘ldirib borilishi,
qidiruv sistemasida aniq xulosalarning tezligi kuchayadi. Yig‘ilgan bazadagi
dialektlarni boshga shevalar bilan qiyoslash, izoglossalarini solishtirish, bir-biriga
yaqin areallarni birlashtirish va eng asosiysi dialektologik atlasning zamonaviy
elektron na’munasini yaratish imkoniyati paydo bo‘ladi. Izlanishlarning natijasi
areal lingvistikaning rivojiga kata bosqich bo‘lib xizmat qiladi.

Bobning ikkinchi faslida “Vobkent tumani o ‘zbek shevasi leksik
xususiyatlarining lingvogeografik xaritalari” o‘rganilgan.

Vobkent tumani o°‘zbek shevalari xaritasi Vobkent shahar, Xalach, Yangikent,
Roxkent, Qo‘ng‘irot, Qipchoq, Ehson, Kumushkent, Pirmast, Xayrabotcha,
Xayrxush, Imomgqozixon qishloq fuqarolar yig‘inlari hududlarini qamrab oladi.
Vobkent tumanida o‘zbek xalq shevalarining o‘ziga xos tarqalish xususiyati bor.
Bunda shevalarning grammatik xususiyatlari hodisalarni tahlil qilishda aniqlik
kiritib beradi. Xaritalashtirilgan izoglossa va areal haqiqiy lisoniy manzarani —
lingvistik lanshaftni beradi. Xaritalashtirishda Vobkent tumani bo‘yicha keng
tarqalgan dialektal so‘zlar tanlandi. Xaritada bunday so‘zlarning tarqalish joylari
ko‘rsatib berildi (Bu hagda ilovaga garang). (3.6-rasm).
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Vobkent tumani o'zbek shevalarining xaritasi

Moddiy-maishiy turmush bilan bog'liq leksika.

Nonparleksemasining turli xil dialektal ko'rinisl

~ /A Nonpar
Chug-chugq
Chug-chuga

B Parchug

> Chugpar

Tikach

M 1:4 500 000 (1sm - 4.5 km)

3.6-rasm. Nonpar leksemasining dialektal ko‘rinishi.

11-xarita. Nonpar leksemasining turli xil dialektal ko‘rinishi. Vobkent
tumanida ushbu so‘zning chug-chuq, chug-chuqa, tikach, chuqgpar, parchuq
variantlari qo‘llanadi. Nonpar dialekti hudud bo‘ylab keng tarqalgan. Rozmoz,
Elach, Sharqiy Beshrabot hududlarida chug-chuq, chug-chuga, Yo‘lbo‘ldi,
Niyozxo‘ja, Eshonlar, Maxsumlar, Ko‘lodina hududlarida tikach, Shishmaxa,
Rabotishayx, Niyogan, Bextusi qishloglarida parchuq, Otaliq, Bozorjoyi,
Chorbog‘inav qgishloglarida esa chuqgpar dialektal varianti qo°‘llanadi.

14-xarita. Qirg‘ich leksemasining turli xil dialektal ko‘rinishi. Vobkent
tumanida Qirg‘ich leksemasini sixak, turptarosha, qirqirak so‘zlari ifodalaydi. Sixak
va qirg‘ich leksemasi deyarli barcha hududda qo‘llanadi. Talpushmon, Xumriyon,
Yangikent, Rabottixossa, Bextusi, Niyogan qishloglarida turptarosha variantining
qo‘llanishini kuzatishimiz mumkin.

26-xarita. Ichakcha leksemasining turli xil dialektal ko‘rinishi. Ushbu so‘zning
ichikcha, beengcha, yengsizcha, jelakcha, ichki, jippicha kabi variantlari qo‘llanadi.
Beengcha, jelakcha, ichakcha so‘zlari hudud bo‘ylab keng tarqalgan. Ichakcha so‘zi
Arobasozlar, Pirmastobod, Quyi Xalajiyon, Nonvoylar, Katta Oqrabot
qishloglarida; ichikcha varianti Chitgaron, G‘avuzduvon, Bo‘ston, Ko‘chkiosiyo
qishloglarida; beengcha varianti Latifsobungar, Koza, Yangikent, Narchoq
qishloqlarida; jelakcha varianti Niyogan, Bextusi, Shirin, Shishmaxa qishloglarida;
ichki variantt Qumrabot, Zafarobod, Mirishkor, Iftixor, Pushmon qishloglarida;
jippicha varianti Rome, Kaltarabot, Og‘are, Yuqori Xalach, Boylik, Yuqori
Pichoqchi gishloglarida tarqalgan.

Vobkent tumanining lingvistik xaritalari “O‘zbek tili dialektal atlasi’ni
yaratishda muhim material bo‘ladi. Shevalar leksikasini xaritalash dialektal so‘zlarni
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ichki taksonlashtirish imkoniyatini yaratadi. Arealogik xaritalarda belgilangan til
omillari tarqalgan sheva hududlarining o‘zaro ta’siri, ular taraqqiyotidagi rivojlanish
bosqichlari lisoniy hodisalar tarixini ko‘rsatib beradi.

Vobkent tumani shevasiga tojik tilining ta’siri sezilarli. Bu hol tuman
shevasining fonetik, grammatik va leksik jihatlarini xaritalashtirishda inobatga
olingan.

Tumanning asosiy izoglossalaridan kelib chiqib aytish mumkinki, qarluq
lahjasi ko‘pgina qishloglarda tarqalgan. Hatto mazkur shevani tadqiq etish uchun
tanlangan 180 ta aholi punktidan ko‘pchiligida qarluq lahjasining ustunligi sezildi.

XULOSA

1. Dialektologiyada ma’lum hududdagi barcha til birliklarining dialektal
variantlari o‘rganilsa, areal lingvistikada bir hodisaning tarqalish areali tekshiriladi.
Shu jihatdan areal lingvistika dialektologiyaning keyingi bosqichi sanaladi.

2. Areal lingvistika bir tildagi hodisalarning umumiy arealini o‘rgansa, areal
tilshunoslik qardosh va qardosh bo‘lmagan tillarning bir-biriga ta’siri va
o‘xshashligini tadqiq etadi.

3. To‘plangan nazariy qarashlar, orttirilgan ilmiy tajriba va olingan natijalar
tadqiqot metodlari va tasniflash usullari Vobkent tumani shevasini arealogik
o‘rganishga asos bo‘lib xizmat qiladi. Vobkent tumani urug‘, qabila va elatlarning
taraqqiyot bosqichlari asosida Vobkent tumani shevasining shakllanish bosqichlari
asosida arealogik tarkib topishi haqidagi ma’lumotlar ilmiy-nazariy jihatdan
tavsiflanib, tahlil etilgan.

4. O‘tkazilgan tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, Vobkent tumanining u yoki bu
geografik mintaqasi — o‘zbek tili shakllanishiga asos bo‘lgan dialekti — o‘z
xususiyatlarining mintaqaviy tavsifi bilan o‘ziga xos takson hosil qiladi. Vobkent
tumani areal massivi uni boshqa turkiyzabon hududlardan ajratib turadigan bir qator
taksonomik xususiyatlari bilan tavsiflanadi.

5. Tumanlar va viloyatlar kesimida til birliklari va til hodisalarini arealogik
tahlil va tadqiq qilish, ularni muayyan hudud doirasida to‘plab o‘rganish, tuman va
viloyatlarning lingvistik xaritalarini yaratish areal lingvistikaning yagona maqsadi
sanalagan “O‘zbek tili atlasi”ni yaratish uchun ham ahamiyatli hisoblanadi.

6. Tumanning sheva xususiyatlaridagi rang-baranglikning kelib chiqish
genezisi, leksik-semantik xususiyatlari tumandagi joy nomlarining lingvogeografik,
etnolingvistik, lingvokultrologik, onomastik-grammatik belgilari, mahalliy
aholining turmush tarzi, istigomat o‘rni, milliy-madaniy qadriyatlari, kasb-kori,
diniy-e’tiqodiy garashlari borasidagi ma’lumotlar asosida aniqlik kiritildi.

7. Vobkent tumanidagi sheva leksikasi bir necha izoleksemalar asosida
to‘plangan. Bular: qurilishga oid nomlar, inson tana a’zolari va qarindosh nomlari,
kundalik turmushda ishlatiladigan so‘zlar, taom nomlari, chorvachilik bilan bog‘liq
nomlar va boshgqalar.

8. Vobkent tumani shevasida adabiy tilda uchramaydigan 40 ga yaqin lakuna
keltirilib, izohlangan. Adabiy tilda o‘z variantiga ega leksemalar til imkoniyatlarini
ko‘rsatishga hamda kerakli o‘rinlarda biri o‘rnida ikkinchisini almashtirib
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qo‘llashga xizmat qilsa, adabiy tilga gabul gilinmagan, ammo xalq turmushida
doimiy tarzda iste’molda bo‘lgan lakunalarni lug‘at boyligimizni oshirishga xizmat
qilishini inobatga olib, adabiy tilga qabul qilishni tavsiya qilgan bo‘lardik.

9. Areal yo‘nalish tavsiflovchi dialektologiya, strukturaviy dialektologiya,
tarixiy dialektologiya, lingvistik dialektologiya kabi yo‘nalishlarni birlashtiruvchi
va umumlashtiruvchi yagona tadqiqot yo‘li. Lingvoareal tadqiqotlar aniq tizim
asosida bir xilda o‘rganilishi lozim. Bu uchun kartalashtirilishi lozim bo‘lgan
dialektal hodisalarni tanlashda ushbu hududda joylashgan dialektlararo muhim va
bir-biriga o‘xshamas hodisalarni hisobga olish lozim bo‘ladi. Shundagina bu borada
ko‘zda tutilgan maqsadlarga erishish mumkin.

10. Tumanning asosiy izoglossalarini inobatga olib, aytish mumkinki, qarluq
lahjasi ko‘pgina qishloglarda tarqalgan. Hatto mazkur shevani tadqiq etish uchun
tanlangan 180 ta aholi punktidan ko‘pchiligida qarluq lahjasining ustunligi
aniqlandi.
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BBEJIEHUE (anHoTanus guccepranuu 10krtopa ¢puiaocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl Auccepranuu. B Mmuposoit
JMHTBACTHKE B MOCIEIHUE TOAbI MPOBOAUTCS PSAI MCCIECIOBAHUM MO apeajbHOU
JIMHTBUCTHKE, OTPAXKAIOINUX UCTOPUIO U COBPEMEHHOCTD SI3bIKA, MTPECTABIISIOMINX
KOHKPETHBIE CBHJIETENILCTBA S3bIKOBOW MPUPOJBI S3bIKA HA OCHOBE IHUAJIEKTHBIX
ocobeHHocTel Teppuropur. Ilo mpuymMHE TOrO, YTO y HAPOAOB pa3zHbIE 0Opa3bl
KU3HU, KYJIbTYpbl, OObIUaW, B UX CJIOBaX BCTPEYAIOTCS pa3jinyusi. 3HAKOMCTBO C
MCTOPUEN HapoJa JaeT IMOBOJ y3HAaTh 3TUMOJIOTHIO ClI0Ba. JIMTepaTypHBIN SA3BIK
MOXET Pa3BUBATHCSI HA OCHOBE ATOTO HAPOJHOTO JHAJIEKTAa U JEMOHCTPUPOBATH
CBOM PEYEBBIE BO3MOKHOCTH. JDTO B CBOIO OUEPEb UMEET MPAKTHUECKOE 3HAUCHUE
IIPU YCTAHOBJIIEHUM HOPM JUTEPATYPHOrO s3bIka. B mepuoa MOBBIIIEHHOTO
BHUMAaHMS K JUAJEKTy TpeOyeTcs NpPOBEJCHHE apeoSIOTMYECKHUX HCCIIeIOBaHUMH,
OTpaXkarolIuX apeajbHyI0 KIacCu(UKAIIO0 TEPPUTOPHH.

Bo Bcex sA3pIkax MHPOBOM JIMHTBUCTUKH JHAIEKT CUYUTAETCS OCHOBOM
JUTEPATypPHOro si3bIKa. B paboTax apeoaornyeckoro HampaBieHUs! UCCIENyeTCsl He
TOJIBKO TEKYLIUH OOJHMK $3bIKa, HO U €ro AUaXpOHUYECKHUE KOPHM, paguanus
paclpoOCTpaHEHUSI SI3BIKOBBIX SIBJIEHUW, B3aMMOCBS3b C POJCTBEHHBIMH H
HEOJHOPOJIHBIMHU SI3bIKAMU, BBIpAaXKaeTcsi OOILIWM, LIEJOCTHBIA BBIBOJ O SA3BIKE.
AHa3 COBPEMEHHBIX M CPABHUTEIBHBIX IPOSBICHUN HAIIEr0 HAIMOHAIBHOTO
A3bIKa, BBISIBIICHHE WX TOHKUX IPaHEd W, IVIABHOE, CO3/IAHUE JIMHTBUCTHYECKUX
aTJIACOB JI0 CUX MOP HE COXPAHSIET CBOIO aKTyaJIbHOCTh. B 4aCTHOCTH, B HBIHEIITHU I
BEK IIPOrpecca COLUMaIbHbBIE, DKOHOMUYECKHUE, TyXOBHbIE N3MEHEHHSI HE MOTYT HE
CKa3aThCs Ha A3bIKE. ApealIbHbIC JINHTBUCTUYECKUE UCCIECOBAHNS CTAHOBATCS BCE
0oJiee BaXKHBIMHU B SI3BIKOBBIX M COLMAJIBHBIX KOMMYHHUKAIUSX, MOCKOJIBKY OHH
OTpakalOT MEHTAJIbHbIE XapaKTepUCTUKU si3bika. C 3TOM 1enbio Tpedyercs
0003HaYEHUE IKCTEHCUBHBIX U WHTEHCHUBHBIX TAKCOHOB, a TaKXKE€ OINpEJeieHHE
aJICTapTHOTO, CyOCTPAaTHOTO U CyNepCTPATHOTO SIBJICHUH S3bIKA.

B nocnegnue roapl B Haliel ctpane npoBoauTcs psag pedopMm. Hamr npesunent
Takke oOpaTW BHHMMAaHHE Ha BONPOC O AMAIEKTOJOTHHU, KOTOpas SBISETCS
paszenoM JIMHTBUCTUKHM, M BbICKa3al clienyiomue cooOpaxenus: "Korma wmbl
IymMaeM O CyAbO€ Halllero Hapoja, O 3aBTpallHEM JHE, NpPEeXkIe BCEro, HaM
HE0OXOIMMO COXPAaHUTh KaK 3€HUILy OKa UCTUHHBIC KayecTBa HAIEH HAIlMU, HAIU
MIPEKPACHBIE TPAIULINH, HAIllE YHUKAJIBbHOE UCKYCCTBO U JIUTEpATypy, HAIl POJHOU
a3pIK. Takxke HEoOXOAMMO JOOUTHCS TMOBBIIEHUS S(OPEKTUBHOCTH HAYUYHBIX
UCCJIEIOBAHUM, CBSI3aHHBIX C OCOOCHHOCTAMHM, JHAJNEKTaMH, HCTOPHUUECKUM
pa3BUTHEM Y30€KCKOTO si3blKa, €ro MepCHeKTUBAMH, KapJAUHAIBLHOTO YJIy4IlIECHUS
KayecTBa MOArOTOBKM KaapoB~?°. DT ycuius CTaHyT HPaBOBOM OCHOBOM IS
YKPEIUIEHUsI JyXOBHBIX OCHOB HE3aBHCUMOCTH, COXPAHEHHs HAIMOHAIBHBIX
LIEHHOCTEW U MPOJOJIKEHHUS Iy TH, KOTOPBIM IPOCIABUIIM HAIll HAPOI, HAIIM MTPEIKH.
JlnanexkT-3To He MPOCTO YacTHOE OOraTrcTBO, MpPUHAJJIEKAIIEe TEPPUTOPUH, a
HapoJHOe OO0raTrcTBO, TOPAOCTh, mpouuioe u Oyayumiee. CerogHs u3ydeHHe

26 Y36ekncton Pecry6mukacu ITpesunenturunr 2019 jin 21 okTs6p “Y36ek THIMHUHT JaBiaT THIM cudaTHATH
Hy(]y3u Ba MaBKerHHU TyOaaH OMIMPHIN Yopa-Taaoupiapu Tyrpucuna’” ru [1P-5850-con dapmonu.
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JUAJNIEKTHBIX €UHUI] B apEOJIOTMYECKOM HAIMPaBICHUU MPUOOpETaeT BCe OOJBIIYIO
aKTyaJIbHOCTb, TaK KakK SIBJII€TCA HauOoJiee Ba>KHBIM BOIIPOCOM.

JlaHHas nuccepTalys B ONPENEIICHHOW CTENEHU CIIYXKUT peajiu3aluy 3ajad,
onpeneneHHblx B Ykaze Ilpesuaenta PecnyOnuku Y3o6exuctan Ne VII-5850 «O
Mepax Mo KapJWHAJIbHOMY TOBBIIIEHUIO POJIM U aBTOPUTETA y30EKCKOro Si3bIKa B
KauecTBE T'OCYIapCTBEHHOTO si3bika» OT 21 okTsabps 2019 roma, NeVII-6084 «O
Mepax Mo JaibHeHlieMy pa3BUTHIO Y30€KCKOIO sI3bIKa M COBEPILIEHCTBOBAHUIO
SI3LIKOBOM TONIMTUKU B Hamiew ctpane" oT 20 oktsaops 2020 roga, NeVII-60 «O
ctpareruu pa3Butus HoBoro Y306ekucrana Ha 2022-2026 roast" ot 28 saBaps 2022
roga, IlocrtanoBnenuii Ne [IIII-2789 «O wmepax 1o  JanbHEWIIEMY
COBEPIIIEHCTBOBAHUIO JEATEIBHOCTH AKaJ€MUH HayK, OpraHU3aluu, YIPaBICHUS U
(vHaHCUPOBaHUS HAy4YHO- HCCJEJ0BATENbCKOW NedaTeNbHOCTH» OT 17 ¢eBpans
2017 ropma, IloctanoBinenust Ne984 Kabunera MuHuCTpOB Pecry6nuku
V30ekucran ~ «O0 ytBepxknaenuun Ilomoxkenuss o [lemaprameHTte pa3BUTHS
rocyaapcTBeHHOro s3bika" ot 12 nexadbpst 2019 roga, a Takxke Ipyrux HOpMaTUBHO-
MPaBOBBIX JOKYMEHTOB OTHOCUTENIBHO JaHHOU c(epbl NesITeIbHOCTH.

CooTBercTBHE HCCICA0BAHUSA IPHOPUTETHBIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHS
HAYKHM M TexHoJioruii Pecny0mkn. /{uccepranimoHHOE NCCIIEIOBAaHNUE BBIITOJIHEHO
B COOTBETCTBUU C MPHUOPUTETHBIM HANPABIECHUEM PA3BUTHUSI HAYKH M TEXHOJIOTUU
pecnyOnuku [. @opmupoBaHue CUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX UJEH U UX peanu3alus B
COLIMAJIbHOM, TPaBOBOM, KYJIBTYPHOM, JYXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOM pPA3BUTHUHU
MH(OPMATU3UPOBAHHOTO OOLIECTBA U AEMOKPATUYECKOr0 rocy1apcTBa’”.

CreneHb M3y4YeHHOCTH NPpoOJieMbl. B MUPOBOM S3BIKO3HAHUHM MPOrPECC
apeanbHOM JIMHIBUCTHKH, CO3/IaHME JUAJEKTOJIOTMYECKUX aTJIaCOB CBSI3aHO C
uMeHamu  (ppaniy3ckux ydenbix XK. Kunepona u E.DnMoHa u psioM y30eKCKHX
aspikoBenoB?’.  Ilom  TepMMHOM — «ApeanbHas — JIMHIBUCTHKa»  OOBIYHO
MOAPA3yMEBAETCS AEATEIbHOCTh U HAYYHBIE UCCIENOBAHNS CIECIYIOMINX YUCHBIX:

B wuWTanpsHCKOM S3BIKO3HAHMHM HEOJWMHIBUCTUYECKUM HCCIEIOBAHUEM
3aHuManuch: M.bapromu, b.Teppaunnu B HamnpaBiIeHUH JIMHIBUCTUYECKOU
reorpapuu: b.CepebpennukoB, H.I'amkueBa; mo y4eHHIO  SI3BIKOBBIX COIO3aX
FO.MacnoB; mo 3BOJIIOIIMOHHOMY DPa3BUTHUIO JHAIEKTOJIOTMH, JIMHIBUCTUYECKOU
reorpaduu u apxeonorur M. Bopoauna u ee yuenuku?®.

B MHpOBOI JIMHTBUCTUKE JOCTUTHYTHI ONPENEICHHBIE YCIIEXH B PE3YJIbTaTE
UCCJEeIOBaHUI B 00JacTH apeajbHOW JMHIBUCTUKH: HHIOEBPONEHCKHUE S3bIKU
uccienoBan J.Makaes, cnaBsiHCkue s3bIku P.ABanecoB H.Tosctoil, repmanckue
a3plkn  B.OKupmyHckuii, pomaHckue s3blkn M.bopoauHa, TIODKCKHE S3BIKH
H.I'agxueBa, 6ankanckue s3bIkn A.JlecHUTCKas> .

27 Pemeros B.B. Illoa6xypaxmonos 1. Y36ek muanexronoruscu. — Tomkent: Ykutysun, 1978. — 231 6.

28 Bartoli M. Substrato, superstrato, adstrato // Raports au 5-me Congress international des linguists Bruges. — 1939?
59-65; Teppauunu b. Cyboctpar // CoBpeMEHHOE UTANbSHCKOE s3bIk0o3HaHue. M., 1971. C.17-55; CepeOpeHHHKOB
B.A. Metoapl nuHrBOreorpadUUecKux uccienoBanuii // OOIIee SA3bIKO3HAHHE: METOABI JIMHTBHCTHYCCKUX
uccnenoBanuit. — M., 1973. C 120-167; I'amxueBa H.3. Tiopkoszsrunsie apeansl KaBkaza. M., 1979. 263 c.;Macnios
10.C. Beeznenue B s3piko3Hanue. — M., 1977. 253 ¢; bopoanna M. A. T1po6neMbl TMHTBHCTHYECKOH reorpadun. — M.,
JI., 1966. 220 c.

2% Makaes D.A. IIpo6nemsl nHIOEBpoONeiicKoi apeansHON TMHBUCTUKM. — M., 1964. 59 c; Apanecos P.M. Ouepku
pycckoit auanexronoruu. — M., 1949. Y. 1. 336¢c; Toncroit H.W. O cooTHOLIEHNH EHTPAIBHOTO U MapTUHAIBHOTO
apeasoB B coBpeMmeHHoU Crapuu // ApealbHbI UCCIICAOBaHMS B sI3bIKO3HAHUU U 3THOorpaduu. JI., 1977. C. 37-56;
Kupmynckuit B.M. Hemenukas muanexronorus. — M. 1956. 636 c¢; bopoauna M.A. TIpoGiaeMbl JTMHTBUCTHYECKON
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B y30ekckoil JUHIBUCTHKE apeajibHble MCCIIEOBAaHUSl S3bIKA CEroHs
npuoOpeTaroT Takxke ocoboe 3HaueHue. [losBlieHne KPyIMHBIX MOHOTPa(pUUYECKUX
paboT B ATOM 00JacTH Teneph TPeOYeT MPOBEICHUS HAYYHOT'O HCCIETOBaHUS Ha
OCHOBE apeajbHbIX JIMHIBUCTUYECKUX METOJOB, OMNPEACISAIONIUX TPaHULIbI
pacrpocTpaHeHus S3bIKOBBIX SBJICHUH. B mocienyromue roapl Takue y4eHbIe, Kak
A Xypaes, K.Myxammamkonos, W.M6poxumos, H.Mypomosa, I.Jlapeemmon
W3ydaan AUAJEKTHl B apeonoruueckom Hampasiaenun®’. Ceromns B 310l cdepe
nobuics psaga ycrnexos yueHslii C. Amrypoaes’..

Tem He MeHee, HEe Bce TEPPUTOpPUATIbHBIE MPOSBICHUS Y30EKCKUX TUATEKTOB
MOJIHOCTBIO HCCJIEIOBAHbl JIMHIBOAPEAIbHBIM CIHOCOOOM. DTO OTHOCUTCA M K
y30eKkckuM auanektam BaOkeHTckoro paiiona. Y30ekckuit nuanekt BabkeHTCKoro
paiioHa, ABISIOIINIICS OOBEKTOM HUCCIAEAOBAHUS, OTIUYAETCS OT APYTUX JTUAJIEKTOB
CBOMMHU OCOOEHHOCTSIMU. B Hacrosiiee Bpemsi apeoyiorMuecKre OCOOEHHOCTH
JaHHOU TEPPUTOPUHU B Y30EKCKOM SI3bIKO3ZHAHUM 0CO00 He u3ydeHbl. JlaHHas paboTta
MOCBSIIIEHA TEPBOMY JIMHIBOAPEATBbHOMY M3YyUYEHHUIO OCOOEHHOCTEH Y30€KCKOTO
nuanekTa BaGkeHTckoro paiioHa.

CBsi3b  JAMCCEPTALMOHHOIO MCCJAEAOBAHUSI ¢ IJIAHAMH HAY4YHO-
HCCJIEA0BATEIbCKON PadoThl BhICIIEr0 00p030BATEJIbHOIO Y4YPEKIACHUSN, TAe
BbINOJIHEHA JAuccepTaums. /luccepranus BBIIIOJIHEHAa B COOTBETCTBUE C IJIAHOM
HAy4HO-UCCIEI0BATENbCKUX PaboT Byxapckoro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
B paMKax Hay4YHO-UCCJEJI0BATENbCKOTO HaIpaBiICHUsS no teme «lIpoGaemsr
W3YUYEHHUS SI3bIKA, OTHOIICHUN JIMYHOCTH U OOIIECTBA B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU
paccuntanHoro Ha 2020-2024 ropa.

Heabio ucciie0BaHUA COCTOUT B apeasibHO-JTMHIBUCTHUYECKOM PACKPBITUU
JUAJNEeKTOB Ha npuMepe BoOkeHTcKkoro paioHa.

3agaum ucciae 0BaHNS:

OCBEIIIEHHE TAaKUX BOMPOCOB, KAK UCTOPUS Y30€KCKOTO HApOAHOTO TUAJIEKTa
BOOKEHTCKOr0  pailloHa, TEppUTOPUAIBHO  OJIM3KUMX  JIMAJEKTOB M  HX
B3aUMOJICUCTBUS;

MPOCJICIUTh UCTOPUIO BO3HUKHOBEHMSI M Pa3BUTHs JHalIeKTa BaOkeHTCKOro
palioHa W M3YYUTh (POHETHYECKUE, JEKCUKO-CEMAHTUUYECKHE M IpaMMaTHYECKHE
OCOOCHHOCTH;

OTIpeJICICHHE CTENEHU YMOTPeOJIEHUSI HEKOTOPBIX IMIUPOKO YHOTPEOIsIeMbIX

reorpadun. — M., 1966. 220 c¢; 'amxuesa H.3. Tropkos3brunbie apeansl Kaskasza. M., 1979. 263 c; Jecuuikas A.B.
K Bompocy o mpeiaMere M MeTolax apeaibHON JMHIBHCTHKU // ApeabHble HCCIENOBaHUSI B SI3BIKO3HAHWUH U
stHorpaduu. —JI., 1977. C. 22-29.

30]lxypaes  A.TeopeTHuecKHe OCHOBBI apeaJbHOTO MCCIIENOBAHHS Y30€KOA3BIMHOTO MacCuBa. — TallKeHT,
1991. — C.218; MyxammemxanoB K. ApeanbHoe HccieoBanue y30ekckux ropopos FOxkuoro Kaszaxcrana. ABToped.
amce...a-pa (umon. Hayk. — Tamkent, 1988. — 44 c.; M6poxumos . Kamy6uit Opon6yiin y36ek eBamapy TaKuKH.
®unon. pan. 1-pu... macc. — Tommkent, 2000. — 366 6.; Mypomgosa H. Y36ek trnu HaBouii BHIOATH IIeBaNapUHHHT
JMUHTBOapeas TankuHy. —TomkeHT, 2006. — 309 6.; dapeemoB U. XXanyOu-rapouit Hamanran meBanapu GoHeTHK-
(hOHOJIOTHK XyCYCHSTIaPUHUHT apeai Taakuku. dunon. dan. 6yi. dhancada n-pu (PhD)...qucc. aBroped. — DaproHa,
2018. -54 0.

31 Ashurboyev S. Areal lingvistikada innovatsiya muammosi. // O‘zbek tilini dunyo miqyosida keng targ‘ib gilish
bo‘yicha hamkorlik istigbollari. Konfrensiya materiallari. 2020-y. Lingvistik areal va uning tiplari talqiniga doir. //
Buyuk ipak yo’lida umuminsoniy va milliy qadriyatlar: til, ta’lim va milliy qadriyatlar. Konfrensiya materiallari.
2020-y.
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CJIOB B JIEKCHKE JualiekTa BaOkeHTCKOro paiioHa;

U3ydeHUE BIMSHUS SBIEHUSA aJCTpaT HAa H3YYEHUE AapeoJOTUYECKUX
0COOEHHOCTEN uaJIeKTa BOOKEHTCKOrO palioHa;

OTIpEJICICHHE apealbHOTO PACIpOCTPAHEHUS SA3BIKOBBIX EIUHUIL JUATEKTa
BaOkeHTcKkoro paiioHa, a Takke uX KapTUpOBaHUE.

B kauectBe 00beKTa MccJe0BaHUs ObUIM BHIOpaHbl y30€KCKUE JAHAJIEKThI
Babkentckoro paiioHa.

IIpeamerom mucciieqoBaHusi SIBJIASIOTCH MHTETpalMOHHBIE (COMMIKAIOIIME,
O0OBEUHSIONINE) PU3HAKY B AHAJIEKTaX U Hapeuusx, MPOUCXOASIINE B MPoIecce
(OHETHYECKNX, TpaMMATUYECKUX JIEKCUMYECKUX €IMHHUIl U  MEXbA3BIKOBBIX
KOHTaKTOB Juajekra BaOkeHTckoro paitoHa.

MeTtoabl ucciie0BaHUA. B CHHXpOHHBIX acmeKkTax HCIOIb30BaAIUCH
METO/Ibl CPABHUTENILHOI'O, OITUCATENILHOTO U KapTorpauueckoro aHauusa.

HayuyHnasi HOBHU3HA Hcc/ieJ0BAHUA COCTOUT U3 CIIEIYIOLIUX:

YCTAHOBJIEHO OIpPEJACNICHUE apealbHO-JTUHIBUCTUUYECKUX OCOOCHHOCTEN
nuanekta BaOkeHTckoro paiioHa, yHopsaouY€HHE HAYYHOW TEPMHHOJIOTUU
pasnUYHbIX o0yacTeil y30€KCKOTO JIMTEpaTypHOIO $3blKa, COBEPIICHCTBOBAaHUE
ophorpaduueckux u opPosMUUECKUX MPaBUII S3bIKA;

A3BIKOBBIC JaHHbIC, MOJYYEHHbIE NYTeM KapTUPOBAHUS, IOJITBEPKICHBI
MaTepualaMH, COOpaHHBIMU MO Y30€KCKOMY HAapOJHOMY JaualieKTy BaOkeHTckoro
paiioHa Npu MOJyYEeHUU UHPOpPMaLUU 00 STHOTEHE3e MpeICTaBUTENeH JTHaJeKTa,
MUTpAllMM  POJOB U IUIEMEH, I[poleccax OOBbEAUHEHUS WU pa3lieleHus,
M30IJI0CCaMU, TPEICTABIAIONIMMY CICLUPUKY JUATECKTa

BBISIBJICHUE W Tiepefaya S3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEW uepe3 y30eKCKUi
HApOJHBIN JHANEKT TOJBKO AMAIEKTOB, OTHOCSLIUXCS K JIEKCUKE HCCIEIyeMOTO
IUaneKTa, MOATBEPKAEHO BblaeraeHrueM Oonee 40 nuanekToB, HE BKIIOYEHHBIX B
“TOJIKOBBIN CJIOBAaph y30€KCKOTO SI3bIKA;

TEPPUTOPHUS PACTIPOCTPAHEHUS SI3BIKOBBIX sIBICHUN B BaOkeHTCKOM paiioHe
000CHOBAaHO MpEJOCTaBICHUEM OKOoJo 70 KapT W TeM, YTO B ATUX JlaHamadTax
OTpakeH HTHOTEHE3 IMpeICTaBUTENIed AHaleKTa, MUTpPAllMd POJOB M IUIEMEH,
MPOLIECCHI CIUSIHUS WIIH OTHYKICHUSI.

I[IpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCJIEI0OBAHUA COCTOSIT U3 CISAYIONIUX:

BaYKHBIM aCIIEKTOM apeajbHbIX JIMHIBUCTUYECKUX UCCIIEOBaHU SBIISETCS TO,
YTO OHM MOMOTAIOT B PEIICHUU TAKUX BOMPOCOB, KaK YCTAHOBJIEHHUE CIIOBAPHBIX
HOPM Yy30€KCKOT0 JUTEPAaTypHOro s3blKa, OOOTalleHuE HAYYHOW TEPMHUHOJIOTUU
pas3nuYHbIX 00J1acTel, coBeplleHCTBOBaHUE opdorpaduueckux U opPosanuyecKux
MIPaBUII SI3bIKA;

000OCHOBaHO, 4YTO B MEPHUOJl, KOTJa JHAJEKTOJOIMYECKHUE HCCIEIOBaHUS
COKpAILlAlOTCsl, BHUMAaHUE YIENSeTCs] JIMHTBUCTUYECKUM HCCIEOBAHMUSIM apeasa
COJICUCTBYET CO3JaHUIO HCCJIEJIOBAHUA M METOJUYECKUX padoT, TpeOyIomux
M3YYEHUS S3bIKOBBIX SIBJICHUI B HOBOM aCIIEKTE;

00OCHOBAaHO, YTO OHM CIIOCOOCTBYIOT CO3/IaHUIO HCCJIENOBaHUN WU
METOIMYECKHX Pa3pabOTOK, TPEOYIOMIMX M3YUYEHUS SI3BIKOBBIX SBJICHHA B HOBOM
acmekTe B TO BpeMs, KOTJa HaOJI0JaeTcsl COKpallleHHE AMaeKTOJIOTHYECKUX
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WUCCJICOBAHMA W yACNIACTCS BHUMAHWE  apealbHBIM  JIMHTBUCTHYCCKUM
WCCJICIOBAHUSM;

YUUTHIBAsS, YTO JIMHTBUCTHYCCKHE UCCIICIOBAHMS apeayia CBA3aHbI C UCTOPUCH
HapoJia, OHM TAaKXKE BaXHBI B JTHOTpadUM HM3y4aeMOrO0 PETHOHA. Pe3ynbTrarhl
HCCJICI0BAHHUIA MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbI IIPH OCBEIIEHUN HAYYHO-TCOPETHYECKHUX
U TMPAKTUYCCKUX ACIEKTOB JHMCIMIUIMH JUAJCKTOJIOTHH, UCTOPUU s3bIKa. Mmeer
3HAUEHHWE TP CO3/aHUH YICOHHKOB M YUEOHBIX MTOCOOUH 1O TAKUM HAIPABICHUAM
JUHTBUCTUKH, KaK JTUAJICKTOJIOTHS, WCTOPHS  s3bIKa, OTHOJMHIBUCTHKA,
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHS, CTUIMCTHKA;

SI3BIKOBBIC JIAHHBIC, TIOJYYCHHBIE ITyTEM KapTUPOBAHUS, TTO3BOJIMIIN ITOJTYYUTh
uHpopMaIMi0 00 JTHOTCHE3e MPEACTABUTEICH JHAIeKTa, MHUTPAIUd POJIOB U
IUIEMEH, Tpoleccax CIWSHUS Wik pa3aeneHus. JlokazaHo, dYTo KapThl,
COCTaBJICHHBIC TI0 y30€KCKOMY JHalieKTy BaOKeHTCKOro pailoHa, CTaHYT BaXKHBIM
pecypcoM I co3aBaeMoro B OyaymieM “Atnaca y30€KCKOTO SI3BIKay.

JI0CTOBEPHOCTH  Pe3yJIbTATOB HCCJAEAOBAHHUS OIPEACISAETCS OMOPOi
W3YYCHHBIX MAaTEPHAJIOB HAa TEOPCTHYCCKUE 3aKIIOYCHHUS OTCUCCTBCHHBIX U
3apyOCKHBIX YYCHBIX, BBISIBJICHHEM pE3yJbTaTOB HCCIICIOBAHHUS C TTOMOIIBIO
pa3IUYHBIX METOJIOB aHAJIN3a, BHEPCHUEM B MPAKTHKY TCOPETUUCCKUX CYXKICHUN
Y BBIBOJIOB.

Taxoke pe3yabTaThl O0BSICHSIIOTCS BHEIPEHHOCTHIO B MPAKTUKY TEOPETUICCKUX
U7 ¥ BBIBOJIOB, H3JIOKEHHBIX B CTATBSAX, OMMyOJMKOBAaHHBIX B PECITYOTMKAHCKUX 1
MEXIYHAPOIHBIX HAYYHBIX U3IaHUSX, TIOJTBEPKICHUEM ITOJTYICHHBIX PE3YJIbTaTOB
KOMITETEHTHBIMHU CTPYKTYpaMH.

Hayuynasi m mnpakTHyecKasi 3HAYHMMOCTb HccJeqoBaHusi. Hayunas
3HAYUMOCTh PE3YJIbTATOB MCCIICIOBAHUS COCTOMT B TOM, 4YTO OBLI IIPOBEICH
apeaJbHO-JIMHIBUCTUYECKU  aHamu3  y30€KCKOro  HapoJHOTO  JHajieKTa
BaOkeHTCKOTO paiioHa C HCIOJIB30BAaHUEM CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUUYECKOTO U
JUHTBOreOrpa)MdecKOro  METOJIOB, BBISBICHBI  CHCIU(PUICCKUE H30TIIOCCHI
TEPPUTOPHH, BhIIeTIeHO OoJiee 40 THaIeKTOB, XapaKTEePHBIX IS JICKCUKH PETHOHa,
NpECTaBICHO OKoMo 70 apeojorudeckux KapT, WITIOCTPUPYIOIMIUX S3BIKOBON
nanamagr.

[TpakTryeckas 3HAYMMOCTh HCCIACAOBAHMS COCTOUT B TOM, YTO PE3YJIBTATHI
MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHbI TIPH OCBCIICHHM HAyYHO-TCOPETUYCCKUX U
MIPAKTUYCCKUX ACIIEKTOB JHAJICKTOJIOTUN, HCTOPHH S3bIKa. MOTYT MCTIOJIB30BaThCS
JUISL  CO3/IaHMsI YYCOHMKOB M Y4YEOHBIX ITOCOOMH IO TaKUM HaIpaBICHUAM
S3BIKO3HAHUS, KAaK  JUAJICKTOJIOTHS, WCTOPHS  s3bIKa, OTHOJMHIBHCTHKA,
JUHTBOKYJITYPOJIOTHS, CTHIMCTHKA, a TaKXKEe MPH OpPraHU3aIlih CICIKYPCOB H
CEMHUHAPOB.

BHenpeHHOCTH pe3yJbTAaTOB HccenoBaHusi. [loydcHHBICE HaydHBIC
pE3yNbTaThl OBLIN BHEJAPEHBI B CICAYIOMUX paboTax:

CBEJICHUS O TOM, 4TO apealbHO-JIMHTBUCTUYECKHA aHAlIM3 JIHaJIeKTa
BaOkeHTCKOTO paiioHa TIOMOTacT B PEIICHUH TaKHUX BOIPOCOB, KaK YCTaHOBJICHUE
CJIOBApHBIX HOPM Y30€KCKOTO JUTEPATYPHOTO S3bIKA, PETYJIUPOBAHHE HAYYHOU
TEPMUHOJIOTHH Pa3JIMYHBIX 00JIacTel, COBEpIICHCTBOBaHME opdorpaduueckux u
op(hO’IUYECKUX TIPABUII SI3bIKA  MCTIOJB30BAHBI /IS BBITIOJHEHUS MPAKTHUECKOTO
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npoekta Noe A-OT-2021-2 “Coznanue 37€KTPOHHOM MIaTPOPMbI METUIIMHCKUX
tepmuHoB” (2020-2021 rr) romax (CopaBka Ne06/03-1-3 Byxapckoro
roCyJIapCTBEHHOTO yHUBepcHuTeTa OT 16 HOsi0pst 2022 rona). [Ipumepbl moaydeHHBIX
JUAJIEKTOB Pa3MEILEHbI B CIOBAPHON YaCTU DJIEKTPOHHOU IMIATHOPMBI U CIY>KaT
JIMHTBUCTUYECKUM PECYPCOM;

A3BIKOBBIC JTAHHBIE, TIOJYUYEHHbIE ITyTEM KapTUPOBaHUS, O3BOJIMIIN MOJTYYUTh
uHpopmalio 00 3THOreHEe3e MpeJCTaBUTENeH AualieKTa, MHUTpaluud pOJIOB U
IUIEMEH, Tpoleccax CIMSHUS WIM pas3aeneHus. Marepuanbl, coOpaHHBIE IO
y30€KCKOMY HapOJHOMY JuajekTy BaOkeHTCcKoro paiioHa, JaHHbIE, OTpaKarouue
cnenuuUKy JAHalleKTa HCIOJIb30BaHbl MpHU peanu3auuud  (QyHaIMEHTaIbHOrO
npoekta Ne Yo-A-1-9 “OkazaHne ncuXOoJ0THYECKON MOMOIIH Pa3IMYHBIM CIIOSIM
HaceneHus” (2020-2021 rr) BBIIOJHEHHOTO B byXapcKoM rocynapcTBEHHOM
yuuepcutere. (CrpaBka No 04-04/04-451 bByxapckoro rocyaapcTBEHHOTO
yHuBepcutera oT 14 anpens 2023 roga). B pe3ynbraTe apeosiorndeckuil xapakTep
nuanekta BookeHTckoro pailona 000CHOBAaH JIMHIBUCTUYECKUM MAaTEPUATIOM;

CBEJICHUS O BBISBJICHUU [HUAJNEKTOB, OTHOCSIIMXCS TOJBKO K JIEKCHKE
UCCJEeIYEMOro JHajieKTa, IYTEeM CpPaBHUTEIBHOTO M3YYEHHS H3y4aeMOTo
y30€KCKOT0 HAPOJIHOTO JUAJIEKTa U ONpeIesIeHUs JUHTBUCTUUYECKUX 0COOCHHOCTEN
BbiiesieHneM Ooisiee 40 AualieKTOB, HE BKJIIOYEHHBIX B “TOJIKOBBIM CIOBaphb
y30€KCKOro 5i3bIKa” HCIOJIb30BaHBI B CLEHAPUSIX pajauonepenayu ‘‘AcprapHune
acpazanwnapu” wu nepenad  “‘Accanom, byxopo”, “Cakxkusunuu myvocusa’
tenekaHana “‘byxopo” HaumonanpHOW TenepaiuOKOMIIAaHUM  Y30€KHCTaHa.
(CnpaBka Ne 1-287 HaruonansHOW TenepaanokoMnanuu Y30ekuctana ot 14
HOs10ps 2022 rona). B pesynbrare oboraimieHo coaepkaHue dTHX Tellenepeaay.

Anpodauusi pe3yJbTAaTOB HCCJIeA0BaAHUM. Pe3ynbTaThl HCCleI0BaHUS
0o0CYyXIEeHbl Ha 2-X MEXIyHapoAHBIX W 3-X peclnyOJIMKaHCKUX Hay4dHO-
MPAKTUYECKUX KOHPEPEHIUAX.

Ony0JuKOBAHHOCTH pe3yJbTAaTOB HMcciaeaoBanmus. [lo Teme auccepranuu
20 HayyHbIX pabOT, B TOM 4YHUCJIE€ 5 Hay4YHBIX CTaTei B HAYYHBIX HU3JIaHUSAX,
pexomengoBanHbix BAK PVY3 k nyOnukanuu OCHOBHBIX HAayYHBIX pPE3YyJIbTaTOB
JOKTOPCKUX JUCCepTaluii, U3 HUX 3 B pecnyOJUKaHCKUX, 2 B 3apyOeiKHBIX
KypHanax. OmyOnuKoBaHO 2 Hay4HbIX MHGOPMALMI U TE3UCHI JIEKIUH, U3 HUX 2
HAy4YHbIE CTaThU B MEXIYHAPOIHBIX KypHaJlax U COOPHHUKAX.

CTpykrypa U o0bem auccepranmm. J[uiccepranus COCTOMT U3 BBEICHUS,
TpeX OCHOBHBIX IJIaB, 3aKJIOYEHUS, CIUCKAa HCIIOJIb30BAaHHOW JUTEpaTyphl U
npuioxkennit. O0beM auccepranuu coctapisieT 115 ctpanui.

OCHOBHOE COIEPKAHUE JUCCEPTAIIUN

Bo BBogHOM YacTm 00OCHOBaHa aKTyaJIbHOCTh M HEOOXOJMMOCTH TEMBI,
NPUBEJICHBl JaHHBIE O IIENH, 3aJadax, OOBEKTe, MpPeAMETe HCCISAOBaHUS, €ro
COOTBETCTBHHM TIPUOPHTCTHBIM HAMPABICHUSIM Pa3BUTUS HAYKH M TEXHOJIOTHH
pecnyOauKHM, HAy4YHOH  HOBHM3HE, MPAKTHYECKUX  pe3yJibTaTax, Hay4dHO-
MPAKTUYCCKON 3HAYMMOCTH TOJTYYCHHBIX PE3yIbTaTOB, BHCAPEHHOCTH B IPAKTHUKY,
anpoOariu, ormy0IMKOBaHHOCTH, CTPYKTYPE TUCCEPTAIIHH.
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[lepBas rnaBa nuccepranuu HasbiBaeTcs «/{uajexkt BaOkeHTckoro paiiona
y30€KCKOro si3blKa U ero apeojoruyeckue KOPHU» U COCTOUT U3 TPEX Pa3/eIioB.
Ero mepBwiii pazmen HasbiBaeTca “‘OmHouieHUus OUanekmonocuu U apeaibHol
auneeucmuxu''. ApeasibHasi TMHTBUCTHUKA SBJISIETCSI HEMTPEPBIBHBIM MPOJI0JKEHUEM
JIUAJNEKTONIOTUH, OOBEKTOM H3y4YeHHUsi OOOMX HAaNpaBlICHUN SIBISETCA TUAJIEKT.
[ToTOMy 4TO JUANEKT-3TO UCTOPUUYECKU CIOKUBILASICS TEPPUTOPUATIBbHAS €TUHUIIA.

ApeanbHas JUHTBUCTHKA-ITO HaIpaBJIeHHE, u3yyarouiee
pacnpocTpaHeHHe A3bIKOBBIX SIBJICHHUI Ha OMPEIeNICHHBIX TEPPUTOPUSIX U HA ITON
OCHOBE MEXbI3bIKOBBIE CBSI3U. ApealibHasi TUHIBUCTUKA TOKA3bIBAET apealIbHY IO
oOlIHOCTh, 0000mIasi  A3BIKOBbIE  OCOOCHHOCTH, PACHPOCTPAHEHHBIE B
ONpEJENICHHBIX 00JIaCTAX, M 3aHUMAETCS KapTUPOBAaHUEM OTUX 00JIacTel,
oTpeseNsisi UX M30TJIOCChl. XOTs MOHATHE U TEPMUH apeajbHas JTUHTBUCTHKA
ObLTM BBeAeHbl B MMHIBUCTUKY Mapte Kynuo Baprone B 40-x romax XX Beka,
HO apeOoJIOTMYECKHE UCCIIEA0BAHUS UMEIOT CBOIO JTOITYI0 HCTOPUIO 2.

Bbonbiast yacte paboThl B 00JaCTH TUAJIEKTOIOTUMHU Obla COCPEeIOTOUEHA Ha
apeaJibHbIX JMHIBUCTHYECKUX HCCIeAOBaHUSAX. B uacTHOCTH, CyllecTBOBaHME
OOLIETIOPKCKUX  M30rJ0cC B y30€KCKMX  JMalieKTax  BIIEpBbIE  OBLIO
npoaemonctpuposano FO.J[.IlonmuBanoseiv B 1930 romy *#. B 1944 ronpy
npodeccopom A.K.bopoBkoBbIM Obli1a cOCTaBlieHa aHKeTa “Bompockl U 0TBETHI 1O
M3YYEHHMIO Y30€KCKMX [HaleKToB M ToBopoB >*. B.B. Pemeros omnpenenun
MPUHIUIBL COCTaBJIEHUS IUAJIEKTOJIOTMYECKOTo aTiaca Y30€KCKHX JHUaJeKTOB,
Kypama cocrasun 49 xapr apeanoB y30ekckux amanektoB >°. Ilpodeccop
M.Mup3zaeB B 1955 roay coctaBui “aHKeTy ISl U3Y4YEHUS Y30EKCKUX TUAJICKTOB
Byxapckoii 00mactu™®, Ba W pacmpocTpaHWJ €ro IO MHOIUM HAay4YHBIM
yupexaeHusiM u oodnactam. Jlokrop guiionoruueckux Hayk A.AnueB B 1964 romy
onmyOnukoBan ‘“AHKeTy Ui coOupareiieil MaTepuajioB 10 HaMaHTaHCKOMY
nuanexty» >’

[Tox pykoBoactBoM mpodeccopa A.I'.I'ynomoBa B 1976 rony ObUI0 CO3/1aHO
“MeTonuueckoe mocodue Jyuisi cooupaTesield MaTepraioB MO0 MECTHBIM JUAJIEKTaM
y30€eKcKoro s3bika °5. B ormene y30ekckoil auanekronorud MHCTHTyTa A3bIKa U
mutepatypsl uMeHM HaBou AxamemMun Hayk Y30eKucTaHa IOJ PYKOBOJCTBOM
I1.IloabmypaxMaHoBa COCTABIEH ariac IUANEKTOB TalIKeHTCKOM o6mactu™.

[I.IloabnypaMoHOB MepBbIM B Y30ekucraHe pa3paboTan TeopeTHUYECKHe

32 Jlaxypaes A.B. TeopeTuueckue 0CHOBBI apealbHOTO UCCIEN0BAHMS y30eK0OA3bIYHOr0 MaccuBa. — Tamkent, 1991. -
21l c.

33 IMommBanos E. JI. Matepuabl o rpaMMaTHKe y30€KCKOTO A3bIKa, BhITycK 1. — Tamkent. —1935, ¢. 11—15.
34 BoposkoB A. K. Y30ek 1eBa-nax;kajJapyHi TEKIIMPHIITa J0Up caBoll-Kkapoonap. — Torkent, —1944,
35 Pemero B.B. O muanexTojoruyeckoM atnace y3bekcko s3bika. — «Tesuchl noxnazos Il permomansiioro

COBEINIaHMUS 110 AUATIEKTOJIOTUHU TIOPKCKUX S3bIKOBY. —Kazanb, —1958.

36 Mupsaes M. Byxopo o6nacTuaaru y30ek IeBalapuHy YpraHull yuyH aHkeTa. —byxopo, 1955.

37 Annes A. Y30ex TunuHuHr HamaHras quanekTy Oyiinya MaTepual TYIUIOBUMIAP YdyH aHkeTa. —Hamanran, 1964.
B Anuen A, KHHasapos Y30ek THIMHHHT MaXa/lIdii meBanapyu OYiinua MaTepual TYIUIOBYMIAP YIyH METOIHUK
Kynanma. — TomkeHt, 1976.

¥Moabnypaxmonos Il Y30ek THIMHUHT IUANEKTONOTHK aTiacH. / «Y36ex THIM Ba anabuétn», —1969
Ww1, 3-COH.
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MOJIOKEHUS TI0 CO3JaHUI0 arjiaca auaiekTtoB. B 70-x rogax mpomuioro Beka ObuI
CO3/IaH aTyIac KallKaJapbHHCKHAX IUaIeKToB %O,

[Ipexxne Bcero, CTOMT OTMETHTb, YTO ATO HalpaBieHHE ObUIO Ha3BaHO
HECKOJIbKUMH TEPMUHAMU, TAKUMHU KaK apeasibHasi TUHIBUCTUKA, TUHTBUCTHYECKAs
reorpadusi, apeanbHasi JINHTBUCTHKA, apeOOrusl, JUaNeKTorpadus, 4To BbI3HIBAIIO
HeKkoTopyto myTanuily. B «CrnoBape nuHreuctuyeckux repMuHoB» O.C.AXxmMaHOBON
«apeajbHasi JUHTBUCTHKA» TPAKTYETCA KaK «TEppUTOpUaIbHAs JTUHTBUCTHKA», a
«IMHIBUCTUYECKAs reorpadus» - KaK «IHalIeKTonorus» 4.

Muorue yuensie (b.A.CepebpennukoB, A.B.JlecHunkas) mnpeiaraior
MOJIHOCTBIO OTKAa3aThCsl OT TEPMHUHA «apealibHas JIMHIBUCTUKA» U HCIOJIb30BATh
BMECTO HEro TepMHUH’’ JIMHrBUCTHYecKas reorpadus. Poccuiickue yuensie H.I'ypoB
u A.3orpad yTBEpkKIaroT, YTO B TO BpeMs KaK «apeajibHas JMHIBUCTUKA “‘U3ydyaeT
A3bIKM, BCTYNAIOLIME B OTHOLIEHUS, MEXbI3bIKOBbIE OTHOUICHUS, KOTOpPbIE
HampsIMyl0 BIUSAIOT JApPYyr Ha Jpyra, «apeajibHas JIMHTBUCTHUKA» OXBaThIBACT
U3y4YeHHE HE TOJBKO $3BIKOB, BCTYMAIOIIMX B OTHOIIEHHWS, HO U JHAJIEKTOB U
Hapeunii. M.A. BopoaunHa mnpenjaraer pasidyaTh MOHSATUS JUHIBUCTUYECKON
reorpagpuu M apeanbHOM JUHrBUCTUKU. OH YTBEpX,AAaeT, YTO MPABHILHO
paccMaTpuBaTh JIMHIBUCTHYECKYIO reorpaduio Kak “NpakTUKy COCTaBJICHUS
JMHTBUCTHYECKUX aTJacoB”, a apealibHYyI0 JIMHTBUCTUKY KakK "TEOpHUIO apeayoB"
(apeanoruio)®. JI..DaenbpMaH Takke HHTEPIPETUPYET apEabHYI0 TMHTBUCTUKY —
SBJICHUE PACIPOCTPAHEHUS COBPEMEHHBIX SI3bIKOB-KaK 00JIaCTh, M3yYaloIlyIO
IPEBHUE apeans .

W3 nmnpuBeNeHHbIX BbIIIE COOOPAXKEHMM MOXHO CKas3aTb, YTO, XOTS
JUHTBUCTUKA W S3bIKO3HAHME CErOJIHA HCIOJIb3YIOTCS B €JMHOM CMBICIE, B
apeaJibHbIX MCCIIEIOBAHUSAX OHU MMEIOT CBOM COOCTBEHHbBIE CMBICIOBbIE TOHKOCTH.
B To BpeMs Kak AMAJIEKTOJIOTHsS OTpa)kaeT OOIIKe YepThl JUAJEKTOB U Hapeuui B
OJIHOM TMPOCTPAHCTBE, apeajbHas JIMHIBUCTUKA JEHCTBYET C SIBIIEHHEM, a HE C
npocTpaHCTBOM. ['paHMIIa AMANEKTHBIX CIIOB OIpeAeNsaeTcs ONpeaeIeHHON
tepputopueil. OIHaKO B apeanbHOW JHMHIBUCTUKE HM30IJIOCCa PACIpPOCTPaHEHUs
SBJICHUS BBICTYNAeT B KayecTBE TEppUTOpHH. B 3TOM OTHOLIEHWHU apeanbHas
JIMHTBUCTHKA MOXET JieJlaTh OOIKe BBIBOJbI OTHOCUTENILHO SIBJICHUS, NEUCTBYS B
YaCTHOM acCIIeKTe.

Bropoii pazgen rnaBel mnocBdamieH “UCTOPHMKO-3THOJIMHIBHCTHYECKOI
kiaaccupukanuu''.  ['eHe3uc  MPOUCXOXKIEHHUSA,  JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHEe
0COOEHHOCTH MHOr000pa3usi B AMAJIEKTHBIX OCOOCHHOCTSIX paiioHa M3y4aluch Ha
OCHOBE JUHTBOreorpadUueCcKuXx, THOJUHT BUCTUYECKUX,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX, OHOMAaCTUKO-TPaMMaTHYECKUX MPU3HAKOB
TOMOHUMHWYECKUX Ha3BaHMM palioHa, AaHHBIX 00 o00pa3e KU3HU MECTHOIO
HaceJeHus, MecTe€ TMPOXXKHUBAHUS, HAUMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX  II€HHOCTSX,
npodeccun, peIUruo3HbIX YOSKICHUSIX.

40 Tlepmatos A. Kyiin Kamxanapé y36ex mesanapu. Tomkent, —1972; Iy myannu ¢ . Y30ekckue HapOIHEIE
roBopbl KanrkagapsuHckoit oomactu. —Tamikent, 1978.
41 Axmanosa O.C. CioBaph JIMHIBMCTHYECKBIX TEPMHHOB. — M.: 1906. — 60c.
42 Bopomuna M.A. TIpo6semMbl IMHTBHCTHYECKOM Teorpaduu. M., JI., 1966. 220 c.
43 Q.Olloyorov. Areal lingvistika, o‘quv-uslubiy qo‘llanma. —T: “Adabiyot uchqunlari”, 2020.
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BabOkeHTckuii pailioH SBISETCS MECTOM MPOXUBAHUS y30€KOB, TaIKHKOB,
Tarap, TYPKMEH, Ka3axoB, KapaKkajakoB, azepOailpkaHIeB, KUPTU30B, YKPAUHIIEB,
PYCCKHX M TIpeACTaBUTENEH APYTrUX TIOPKCKUX HaIlMOHaNIbHOCTEH. OHM 001IaroTCs
MEXy co00il Ha onHON TeppuTopuu. [losTOMy nuanekTHbIE 0COOCHHOCTH ATOTO
MeCTa YHUKAJIbHBI.

I[lo npamnpiM Ha 2020 Toxg BoOKeHT sBisieTcs palOHHBIM LIEHTPOM,
HacuuthkiBaeT 3 mocenka (HasGaxop, [lupun, Kocapu), 44 CCI' (Maxa/uIMHCKUE
CXOJIbI FpaXk/1aH), B TOM urciie konuaecTBo ropoackux CCI' cocTapiseT 8, cenbCKUX
HAaCEeJICHHBIX TyHKTOB-180.

N3naBHa B CWIy MOJUTHYECKUX, DKOHOMUYECKHUX, KYJbTYPHBIX CBSI3€H Ha
OJIHOW TEPPUTOPHUHU KUJIU Pa3HbIE TJIEMEHa, POJibl, HAPOJbl. ITO camo Mo cebe He
MOTJIO HE CKa3aTbCs HAa UX PEUH, CJIOBAPHOM 3ariace.

Mps1 3HaeM, 4TO mocje apaOCKOro 3aBOEBaHMs pa3BUTHE peMecenl B byxape
pacumpmioch, 0coOeHHO BO BpemeHa auHactuu CamanuaoB. C  CHIBHBIM
pa3BUTHEM peMecesl MHOTHE TOCEJICHHS CTaJld Ha3bIBaThCsl MO POJY 3aHSATHUH,
KOTOPBIMH 3aHUMAJIMCh JKUTEJIHM 3TOro MecTa. B kauecTBe /I0Ka3aTeabCcTBa MOKHO
MIPUBECTH HAa3BaHUSl TaKUX KUIUIAKOB Kak 3apeapoH, Jlamugpcobyneap, /[yxuunap,
Yumeapon, Capmapownap, Xaneoeapown, Yapmeapon, Toxuodys, Hossol,
byiipabogh, Acmapbogh, Apobauu, byruunmypyx, QObnaeyu, Aco6o6, Capkao,
Yotixona, [luuoxkyunap w npyrux. Kuurenu kunuiaka ¥Y0a u3iaBHa 3aHUMAJINCh
TOHYAPHBIM JIEJIOM, CJICIOBATEJIbHO HAa3BaHUS KUIIJIOKOB Y0a CBs3aHAa UMEHHO C
TUM PEMECIIOM.

Opnako mocie X Beka, KOrJa HMciaM CTajl IIMPOKO PaCIPOCTPAHATHCS U B
MOJTHOM Mepe TMPOSBUJICA KaK TMOJUTHYECKAsl CHJIa, HEKOTOPhIC MOCEJIECHUS CTalu
Ha3bIBaTHCS UMEHAMHM CBSITBHIX, IIEHXOB U JPYTHX PEIUTHO3HBIX JESATENeH, U 3TOT
npolece JUIUICs Joaro. B pe3ynbpraTe MosBUIMCH TaKUE KUILLIAKU Kak Huésxyorca,
Xyarcanopco, swonnap, Maxcymnap, bobowex (booowaiix), Pabomu swon, Illexon
(Lllavixon), Pabomuwex (Pabomuwaiix), Cygurap, Cyguoexxon. B npeBHOCTH K
Ha3BaHUIO OYEHb MHOTHUX JIEPEBEHb JOOABISIIUCH TaKKE CJIOBA, KaK padoT, KypraH.
K  Takum Ha3BaHMSM OTHOCSTCS Ha3BaHUS KHUIIUIAKOB  paiioHa, TaKHe Kak
Xocpabom, bewpabom, Kanmapabom, Pabomucapux, Kympabom, Yoppabom,
Oxpabom wu apyrue. EcTb u Apyrue Ha3BaHUs KUIIUIAKOB, KOTOPHIE OBLUINA CBSI3aHBI
C penuruel U penuruo3nbiMu aestensimu. Hanpumep, Huésxyowca, uwiomnap,
Maxcymnap, Xyocanap, bobowex, Cyguoexxon, Hmomxoszuxown, Xyowcanopco,
Hupmacm.

Wuorpa coceAcTBO, MHOTAA CMENIaHHOE, ObUIO MPUYMHOW pa3zHOO0Opa3us
nuanekToB.B yactHocTH, B BaOKeHTCKOM pallOHHOM JUalieKTe, KOTOPBIM SBIISIETCS
OOBEKTOM  Halllero  HcclefoBaHUs, OOILIETIOPKCKUE  CJIOBA  COCTaBIISAIOT
OOJILIIMHCTBO IO CPAaBHEHUIO C 3aMMCTBOBaHHBIMH cjoBamu. OO0 3ToM
CBUJICTEIICTBYIOT COOpaHHBIE MaTepuaibl. BaOKEHTCKHIl palloH Takke HUMEeT
CJIIO)KHOE Teorpaduueckoe pachoyiokeHue. Y30eKH, TaDKUKH, TYPKH Ha OJIHUX
TEPPUTOPHUSIX KUBYT pa3AeiibHO, a Ha APpyruX-cMemanHo ( cM. kapTy Nel).
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[IpoBeneHHble  HCCIIEIOBAaHUS  TMOKA3bIBAIOT, 4YTO TOT WJIM  HWHOM
reorpaguyeckuii pernoH BoOkeHTCKOro pailoHa — AHANIEKT, CTAaBIIMNA OCHOBOM
dbopmupoBaHusi y30€KCKOro s3blka — o0Opa3yeT CBOEOOpa3HbIi TaKCOH C
pPErMOHaJIBHBIM ONMCAHUEM €r0 0COOEHHOCTeH. ApeanbHblii MaccuB BaOkeHTCKOTO
palioHa XapaKTepusyeTcs PsiIOM TAKCOHOMHUYECKHX OCOOCHHOCTEW, OTIMYarOIIMX
€ro OT APYTUX TIOPKOS3BIYHBIX PAOHOB.

Tpetuil pasmen rnaBsl Ha3biBaeTcd “/luajieKT W JHUTEPaTypPHbIN #A3BIK
BaOkenrckoro paiiona'". B nuanekre BaOkeHTckoro paiioHa uMeercs psj
JUAJNEKTHBIX CJIOB, PAa3JIMYaIOIIUXCA MO (POHETUYECKOMY U MOP(OIOTHUECKOMY
cocTaBy, (OpMe U 3HAYEHUIO, AJTbTEPHATUBBI KOTOPHIM B Y30€KCKOM JINTEPATYypPHOM
A3bIKE HE BCTpedaeTcs. Takue CJIoBa, KaK JIEKCMKO-CEMAHTHYECKOE BbIpa)KEHUE
KOHKPETHBIX MPEIMETOB U SIBJICHUM, MCIOJb3yeMbIX B 00pa3e KM3HU HaceJIeHUs,
BJIA/ICIOIIETO JAHHBIM JUAJIEKTOM, CIIyXaT CPEeICTBOM OOIIeHHs, 0OMEHa MHEHUSIMU
MeXIy KuTensiMu BaOkeHTCcKoro paiioHa.

BaOkeHTCKUi AMANEKT-OAMH U3 TeX, JEKCHKA KOTOPBIX BKIIIOYAET CIOBa U3
caMbIX pa3HbIX U pa3HOOOpa3HbIX oOnacteil. Eciu knaccuduuupoBaTh coOpaHHbIE
JUHTBUCTHYECKHWE CBHJETEIILCTBA ITI0 TEMaM, TO JIEKCUYECKHE €IUHUIBI,
cnenuUyHbIe I 1UaekTa, OyayT 0oJiee BHIpaXKeHbI B CIEAYIOIUX TEMATUYECKUX
rpyIax.

Oprasbl 4e10Be4eCKOro TeJla M POACTBeHHbIe MMeHa. [liedo — wonoa;
MU3UHEIL — HCOMAHCHIIIK, TUIUYD; THEST — 2aPOaH; 3y0 — 0aHOIH; TIOAOOPOAOK — CIOKIK.
Hsns poauteneit — moeotiv6562; TETS poautenen — xononowuio. Hazpanus
npeametToB 0bITa. KpOK — uoneua; nonara — 1onamiaH; BUIL — UIBIK, UYOPUIIED,
rpaliau — 2bpabvi — MbPMAIIbIY — MbPMA — 198YY — XICKAULIK — XIOMKAUIK; HOHIIAP
(u3genue A BBIMEUKH XJ€0a) — HOHNID — UYK-UYK — UYK-YYKD — MbKIY — YYKNIP —
napyyK; KOIBIOCIb — OeubK — 2a669pa; CKATEPTh —NICMIK — CYNPA; TYCUK — 0aXaH2
— 0622H; TIOJIKA — P26IK; OKHO — Mbp3a; BEEP — enbebi — 020033K; BEAPO — CoMbIL
— 02KbD — COMON — YIKIP; NPOBA — NYMIUIN — 203INIUD — XI3bM;

Ha3Banmue 60,1101 ¥ npeaeMOT OTHOCSIIUXCH K HEMY. YTpa — KeCeoHIUb —
VHOULb — JIDXUIK — WOPMONND — Yepadulb/yepauloped; MacTaBa — ObPbHIHCIBd —
ObpLHUWD62; CyTl NI Mallla — MOWI63; TyXyMOapaKk — myxymoulb — myxymMnibMoH —
IOMYypMa0apaK; CUPOUPUHK — CbPOLPLHIUC — UWbPOLPLHY — UbPIYPYY — IKOULL —
JOKNaNN8 — CymoObpby; YaKKa — YoKK2 — YaKb0d — JK; OYFUPCOK — bC/bCua — 00U —
yaKaaK; caMoyca — comboca — bbuakya — Oenypb/6enbpb; MOPKOBb — CO83b — CEB3b;

7KuBOTHOBO/JICTBO M CBSI3aHHbIE C HUM Ha3BaHMs. JH — OTpe3aHue yien
CKOTY U HAHECEHHE OTMETKH. Oui61 — CUUTAETCS TIaTa 3a yCIyru nacryxa. Ysonu
— HEJOpa3BUTHIM U3-32 HEXBATKM KO3bETO MOJOKA KO3JEHOK. [YyMmbKk —
HEJIOpa3BUTHIM W3 32 HEXBATKU MoOJIoka Oapaiiek. /Kbppblk — HOBOPOXKICHHBIN
Ko3JIeHOK. JKevpuik— 10-15 nueBHBINM Oapamiek. 7ono — 1-2 roguvHas Tejka.
Bopwik/Hywxém — ocTaBllieecs TI0C/e CKOTa 4acTh KyKypy3HBIX cTebneit. Oxnox —
KO3JIEHOK. Y02pb — 1IeHOK. KOHaocOw — yMEHBIIEHWE MOJIOKAa KOPOBOM MOCIIe
XOPOILEro yA0s.
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Onesxaa u cBsi3aHHbIE ¢ Hell Ha3BaHud. Y engsizcha — bchokcha — bchbkcha
— beengcha — yengsbzchoa — jelokcha — vchks — jeppbcho; Kuloto/kultopdshok —
KOJIMaK, KOTOphIiA coOupaet Bosochkl. CTPYKTypa: TOJOBHASI YacTh MPEACTABISET
co00if KpyT, MMOX0XKHUI Ha TIOOETEHKY, C3aIli KOTOPOTO COOpaHBI ITTHHHBIE BOJIOCHI.
JIouak — TOIOBHOM yOOP.

Ha3BaHus, cBA3aHHBIE ¢ TPATHIUSAMH U PUTYAJaMU. YOKIbIK — OOpS
MIOMOJIBKH; 001i2a30K — TIOAAPOK HEBecTe. cepeonmon (TaXUK)— pPaHHUNU 0Opsn
norpe0eHusl. xa¢hmak — CMEepTh 7-THEBHOTO MianeHna. KanmauonowioH HANETh
HOBYI0 OJIeXKay B 13 neT. Moiion6anoou — o0Opsl pyKOTIOXKATHS.

B y30ekckux amanekrax, B TOM 4HCje B AualiekTax BaOkeHTCKoro paiioHa,
clioBa, OOO3HAYANOIIME TMPEIMET, JACWCTBUE, 3HAK-OTHOIICHHWE, HAIUIA CBOE
BBIPQKEHHUE B JINTEPATyPHOM SI3bIKE B MHOM BHjIe (BapuaHTe). HezaBrucuMo ot TOTO,
C KaKUM MMEHEM OHH HCIIOJIB3YIOTCS, UX 3HAYCHUS OJMHAKOBBI W HOCST TOJIBKO
MEXIUAICKTHBIC Ha3BaHUSA. HEKOTOpbie MUAICKTHBIC CIIOBA, MPUCYTCTBYIOIIUE B
TOM JHAaJIeKTe, HMMCIOT CBOH BapuUaHT B Y30€KCKOM JIMTEPATypPHOM SI3BIKE.
Konbibenb — anmou/aneonu; Tpabiau — movpra, mopma, ebpadwvil, MbpPMaIIeby, JI6YU,
X2CKIUANIK, XIMKIUIK, TSI — 2opOaH; TEPKA — CbXIK, MYPNMIPIULI, KbIPKLIPIK;,
TPSITKA — EUbHOIUITIOK.

HapojHas sxuBasi pa3roBopHas pedb pa3HOoOpa3Ha U OTIIMYACTCS TEM, YTO
y30EKCKUI S3BIK CIIOCOOCH HCITOJIB30BaTh PA3JIMYHBIC S3BIKOBBIC CAMHHIIBI B
HECKOJIBKHX BapUaHTax, O4eHb 3(PPEKTUBHO HCIOIB3Ys PEUYCBBIC BO3MOXKHOCTH.
dakTHYeCKOe TPOSBICHUE JTHX PEUCBBIX BO3MOXKHOCTEH MOXKHO YBHJICTH B
nuanekTax BaOKeHTCKOro paiioHa Ha OCHOBE psijia CJIOB, aIbTEpPHATHBA KOTOPHIM B
y30€KCKOM JINTEpaTypHOM SI3bIKE HE BCTpeuaeTcs. Hampumep, HU OZHO M3 TaKHMX
CIIOB, KaK HOHNAP — YYK-YYK — UYYK-UYKD — MbKIY — YYKNIP — NIPYYK KOTOPHIC
WCIIOJIB3YIOTCSL JUIS  BBINICYKH XJICOOOYJIOUHBIX WM3JCIIHMA, HE BCTpEYacTCS B
JUTEPATYPHOM SI3BIKE.

K 1uanexkTHeIM clioBaM, YIOTPEOJIsSEeMBIM BO BCEX pErHOHaX JaHHOTO
JUAJICKTa, HE BCTPEUYAIONTUMCS B TUTEPATYPHOM SI3BIKE, MOYKHO OTHECTH: PINHCIHCD —
WHCTPYMCHT, HCIIOJb3YeMBIH JIJI1 BBIpaBHMBAHUSA 3eMJIM  (BCTpeYaeTcs B
Ta/DKUKCKHX JTHAJIEKTaX B popMe pauda. I3MepuTenbHbBIN PUO0p); Opnan — mycras
3eMJIs, Ha KOTOPOW HUYETro He MOCcakeHo. VIcrob3yeTcsi B OTHOLIEHUH 3aCOJICHHON
U HENPUTOAHON TIOYBE; MammblK — TIIYINbIA, OONTIUBBIM YEJIOBEK; Ule6oH —
WHCTPMYCHT JUIS 3aKaTKU T€CTa; HIBKIH — KOJIOCHS MIIIEHUIIBI WIIA OBCA; XONbIKMOK,
— IyXO0Ta; KaHO2 66AMIK — 3a00J1€Th, HEMHOTO MOMPABUTHLCS U CHOBA 3a00JI€Th; 2m2
Ka/1b — peOEHOK, KOTOPBIM BMEIITMBACTCS B PA3TOBOPHI B3POCIIBIX.

OcHOBBIBasICh Ha MarepHayiax, COOpaHHBIX IO JHaiekTaM BaOKeHTCKOTO
paiioHa, MOXHO CKa3aTh, YTO PsJI CYIIECTBYIOIIMX CJIOB B JITOM JHAJIEKTE
OTCYTCTBYET B CIIOBAPHOM COCTaBE HAIIIETO JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA, B TO BPEMs Kak
Apyras TpyIIa CJIOB B JIMTEPATyPHBIH S3bIK OTJIMYAETCS OT CJIOB B CJIOBApHOM
cocraBe b0 mo dopme, MO0 Mo 3HaueHHWIO. [l03TOMY OUANEKTHBIE CIIOBAa B
nexcuke BOOKEHTCKOTO paiioHa, SBISIOMIMECS OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS, MOXKHO
KJIaCCU(PUITMPOBATH TI0 CPABHEHHUIO C JICKCUKOHN y30€KCKOT0 JIUTEPaTyPHOTO SI3bIKA.
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Bropas rnmaBa nuccepranuu  HasbiBaeTcs «B3amMocCBsI3b  SI3BIKOBBIX
oco0eHHOCTel AuajieKkTa BaOKeHTCKOro paiioHa» U COCTOUT U3 JIBYX Pa3IeioB.
B apeasibHOM JTUHIBUCTUKE OYEHb AKTUBHO MCHOJB3YETCS TEPMHUH TaKCOH. DTO
MOHSTHE YAaCTO OTHOCHUTCS K YaCTHBIM acnektaM tepputopun. [loaTomy apeanbHyio
JMHTBUCTUKY MOKHO Pa3AeUTh Ha OOIIYIO0 U TAKCOHOMHUYECKYIO.

[loaToMy apealibHyl0 JMHIBUCTUKY MOXHO pasJeuTh Ha oOlyl u
TakcoHoMuYecKkyto. O01asi apeanbHasi JIMHTBUCTUKA OOBSICHAETCS MPUMEHEHHUEM
apeaJibHbIX MPOLECCOB KO BCeM HapeuusMm si3bika. OcHOBHas 3agada oOuiei
JIMHTBUCTUKHU-pa3paboTKa M COBEPIICHCTBOBAHUE MOJIEJeil, 3aKOHOMEpPHOCTEH U
Teopuil Ha Oosiee 00mIeM ypoBHE. TakuM 0Opa3oM, TEOPETUUECKUN KOMITOHEHT
apeasibHOM JIMHIBUCTUKU 3aHUMAETCS MOCTPOCHUEM U O0pabOTKONW KOHKPETHBIX
Mozeneld Tepputopuid. TakcoHoMHMuecKas apeajbHas JIMHTBUCTUKA 3aHUMAETCS
M3y4YeHUEM UJACHTUYHOCTH, Pa3INUUil TAKCOHOB B SI3BIKE.

K 3KCTEHCUBHOMY TaKCOHY OTHOCSITCSI HE TUAJIEKTHbIE MHOA3BIYHBIE CIOBA
B TOUKaX, OCTPOBKH B3aUMOJEHUCTBUS Y30€KCKUX JAUAJIEKTOB B IPYTUX JUATIEKTHBIX
3oHax. CioBa maHenall M neulona (106), ACTIOAb3yeMble B quajiekTe BaOkeHTCKOTO
paiioHa, SIBJISIOTCS 3KCTEHCUBHBIMU TakcoHamHu. HecMoTps Ha TO, 4TO MaHenai
y30€KCKUH, newona MPOHUK U3 TAKUKCKOTO S3bIKA, M3-32 TAKCOHOMHUYECKOTO
XapaKTepa MECTHOCTU aKTUBHO UCIOJIb3YETCsl JHANIEKT NeuloHa.

B 3KCTEHCHBHOM TaKCOHE [HAJEKTHbIE EIWHUIIBI MOTYT OBITh TOYHO
NPUHATHL, WA MOXET MPOU30MTH CIABUT B 3HAUYEHUU. B NpuBENEHHOM BbIIIE
MpUMEpPE CJIOBO newloHa TIONHOCTBIO COBIAJAET ¢ MmaHenan. B nuanexre
BaOxkenTckoro palioHa Takas ajanTalMs HE BCerjJa OJWHAKoOBa. OITO
MPOCTICKUBAETCS B COUETAHUAX O0wi-0€K capno (MoAapodyHas OAEXKIa ¢ HOr 0
TOJIOBBI) U Jtaxm 2yuim (KyCOK Msica 0e3 KOCTel) 3aMMCTBOBaHHbBIC C apaOCKOro u
MEePCUICKO-TA/KUKCKOT0. VIMEHHO MOBTOPSIOUIEECS CIOBO B 3TUX COYETAHUSIX
M3BECTHO B A3BIKOBOM MacCUBE, KOTOPBIM OBJaJeno ciaoBo. Ho 3Tu 3auMcTBOBaHUS
HE TIOHUMAIOTCS B Y30€KCKOM s3bIKE, OCOOEHHO B cejax pailoHa. B ux cemantuke
MPOU3OLILIH TEPPUTOPUATIHLHBIE U3MEHEHUS.

ITon bow-oex capno Mbl TIOAPA3YMEBAEM OJICKAY, MOAAPECHHBIE YEIOBEKY,
aaxm eywim - msico 0e3 kocted. M3 3Toro BuAHO, 4TO accuMuisuusi u cdepa
MPUMEHEHUS CJIOB 3aBUCUT OT OOMIMPHOTO TakcoHa TeppuTopuu. [Toromy uTo MBI
MPUHSUIIM 3HAYEHUE U CJIOBO, KOTOPBIX Y HAC HE ObLIO, B TOM CMBICJIE, B KOTOPOM MbI
UX 3HaJIM, & HE B CMBICJIE OCBOEHHOTO si3bIKa. BOT moueMy n3ydeHne SKCTeHCUBHBIX
TaKCOHOMUYECKUX XapaKTEPUCTUK TEPPUTOPUU CUUTACTCS BaKHBIM.

NHTEHCUBHBIN TaKCOH-3TO paclpee’eHue H30IJI0CC B  OINPEICICHHOM
apeasie, 3HaU€HHE KOTOPBIX MpOsBisieTcsl B mpoliecce peun. CI0BO yaea aKTUBHO
ucnosib3yercs B npurpannynbix ¢ Illadupkanckum paiionom cenax BoOkenra, a
takke B lllagupkanckom paiione. B BaGkeHTCkOM paiioHe aKTUBHBI TaKHE CJIOBa
KaK KyM, pee.

B sToMm paiioHe ecTh ciioBa, KOTOPBIE TPYIHO MOHSTh HA JIPYTUX JTUAJIEKTaX U
ropopax. BaOKeHTIBI eclu XOTAT CHpaliMBaTh O JellaX, UCHOJB3YIOT (pasy
maszaneus axwumu?. CnoBo «SmamMok» (KUTh) BbIpaKaeT y HUX mypaou (CTOUT)
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(byxopona Typanu) uiaum CcBOE€OOpa3HO MCIOJIB30BAHME TAaKUX COYETAHHM Kak
asmoOyCHU cakaaHe, KaiuH 0y2oHa, AMOHam Ked 6yaou, atumubd émuoou, mosasam (B
CMBICJI€ OUYeHb). Taxiamox — UCTIONB3YETCsl B CEME BBITIOIHEHUs paboThl. Ha caMmoMm
7ene, Ha JAuajekTe pailoHa 4ToObl YTO-TO MEPEyNOPSIOYUTh; XOT€Th — HUCKATh.
Cusnu 2 xkynoan 6yén ucmab ropudbman. Masuz — cepenuna oxesna. Hopoon —
TOPbKUH, Kanmo — COOKY, Kammux — TPOMKO (KammuKpoK YKUHe, JUUmMMAasanmaH.)
sasap — MIyM, 0an00au OUIMOK — XOPOIIO 3HATh, COGYK YUIMUM — 3aMEP3, VKO
IMMOK, VKON KO30U — CHENall YKOJI, EMOH UUKUIOUM, eMaou — HEyJIadyHoe JEIO,
oynnu — Msi4, YHYU/YuKu — TOT YeJTOBEK.

B TamkeHTCKOM JualieKTe CJIOBO “NMOWIAMOK~ HCMOJB3YETCS B 3HAYECHUM
nomkuaaTh” (IIOKUIATh — JKIaTh KOTO-TO MJIM 4ero-1o. JKmate TpamBaii*t), a B
nuanekte cel BaOkeHTCKOro pailioHa HCHOIL3yeTCs B 3HAUYCHHHM HAOJIOATh
CKpBITHO 3a KeM-To*. Hanpumep, xumnu notinab mypubcus? Iloiinazanum uiyx,
Kymub mypubmat.

NHTeHCHMOHAIBHBIE TAKCOHBI BBIPAXKAIOT CBOEOOpa3ue€ MECTHOCTH, HapsAy C
penasedoM, npupoaoir. B peun BoOKeHTIEB mpeiioxkeHue B (opme “buszHukura
yukuHr (“ogHUMalics K HaM”) He ynotpeomsiercs. OH npeICTaBlIeH eIUHUIIAMU B
bopme “Ouzanuxuca O6opune”, “Ouzanukuea wopune” (MAUTE K HaM), KOTOpBIE
MPUAAIOT €My 3TO 3HadeHue. VCrnonab30BaHUE «YuKUuHe» CUUTAETCS HapylIeHUEM
HOPMBI. DTa €IMHMIA XapakTepHa s TarmkeHTckoil Teppuropuu. [loromy dTo,
YYHUTHIBAsl, YTO MECTHOCTh HAXOJMUTCS B ropax, OHU JIMOO MOJHUMAJICH, JHOO
CIyCKaJIUCh B coceqHUM oM. A BaOkeHTCKui pailoH HaXOJIUTCS B 0a3uCe.

TepMuH TaKCOH MPU UCTIOIB30BAaHUHU B 3HAUEHUSIX 00001IeHNS, 00BESTUHECHUS
OTJINYAETCS] TPUPOIAHBIMU  YCIOBHSIMU TEPPUTOPUM, OKPYXKAIOIIEH CpeloH,
reorpaduueckuM ToJIOKeHHeM. B 3ToM mpolriecce NMpOUCXOIUT UHTPOIYKITUS, TO
€CTh BHEJPECHHE U3 CBOETO €CTECTBEHHOTO apeajia B MAaCCHUBBHI, KOTOPHIC paHee He
BCTpeyanuch. M30ra0cchl, UCMOIb3yeMble B ATUX PETUOHAX, YKA3bIBAIOT HA IEHTP
JTUAJICKTHBIX UppaTuaIiii 1 HHHOBAIUH.

Bropou paszzen TJ1aBBI MOCBSAIIECH HCCJIEIOBAHUIO ABJICHU
«KonBepreprupywomux ¢GaxkropoB B a30HAJbLHOW 00JacTH: aJACTPATYy,
cyocTpary, cynepcrpary'. SI3bIK-3TO HACTOJBKO CIIOXHOE, Oe3ynpeyHo
MHOT'OTPaHHOE U clelu(puIecKoe SIBJICHHUE, YTO TPYAHO U3YUUTh BCE €ro acIeKThHl B
neaocTHoM Buae. W3 Takux oOsacTteil, Kak TeopeThueckas rpaMMaTHKa
JUHTBUCTHUKY, MPUKIIAHAS TPAaMMAaTHKA JIMHTBUCTUKYU, UCTOPHUYECKAsl TPaMMaTHKa
JUHTBUCTHUKHU U JIPYTUX, MOXKHO Y3HATh, YTO CYIIECTBYIOT Pa3HbIe, HO B TO YK€ BpeMs
paznuyarommecss MOAXOoJbl K s3bIKy. KoOHEYHO, 3TO €CTECTBEHHBIA MpOIECC.
OueBuiHO, uTO paboTa ObLIA MpoJIeIaHa ¢ YeTKUM 0OOOCHOBAHHUEM TOTO, UTO B SI3BIKE
MOT'YT OBITh CJEJIaHbl Pa3IUYHbIC BBIBOJABI. [IBITAsICh PaCKpBITh OCOOEHHOCTU
MMEHHO OJITHOTO acCMeKTa, OCOOCHHOCTH f3bIKa, 3aTPAaruBalOlIde CIIOKHYIO
CYIIHOCTh, HAXOJAT CBOE€ JI0KAa3aTeIbCTBO B 3TuUX (akTopax. Mamo Toro, 4to

4 V36eK THIMHUHT H30XJIH JyFaTu. 3 xxuid. — TONKeHT: “¥Y36eKHCTOH MHILIHIT SHIHKIONeAUscH” JlaBIaT MMl
Haupuéry, 2006. — b. 90.

45366k THITMHUHT H30XJIH JyFaTu. 3 XKWl — TOIIKEHT: “¥V36ekncTOH MIIHI SHCHKTOMemscK” JlaBiaT HiIMHit
Hampuéry, 2006. — b. 90.
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AJUIMHUCTUYECKUE U MEXBSI3BIKOBBIC U3MEHEHHUS OIPAHUYMBAIIUCH CTPYKTYPHBIMU
W3MEHEHUSIMU TIJIEMEH M HapOJI0B, UX MEXKbSI3BIKOBBIC PA3JIMUMS TAKXKE MPUBOIUAIN
K CWIbHBIM H3MEHEHUsIM. TeppuTopualibHoe COJMMIKEHUE S3bIKOB B MPHUHIUIIEC HE
3aBUCUT OT F'€HETUUYECKUX B3aMMOOTHOIICHUH s3bIKOB. COMKEHHIO MOIeKAT KaK
OnM3Kkhe, TaK W  HEPOJCTBEHHBbIC sA3bIKU. JIMHTBUCTHYECKass  OJIM30CTh-
OJIM3KOPOJICTBEHHBIC SI3bIKU WIIN JUATIEKTHI MOTYT IMOEPKUBATh CJIOBAPHBIN 3amac
U TpaMMaTHYECKHE XapaKTEPUCTUKU Ha B3aUMHO TOHSATHOM YpOBHE. SI3bIKH,
KOTOpBIE BOOOIIE HE CBA3aHBI MEKIy COOOM, MOTYT KOHBEPTE€HTHO COMMKATHC .
Baxnenien curyamnuen, KOrga OAuH A3bIK BIUAECT HA APYTOW, ABISACTCA CUTyaLUs
TTOJTHOM 3aMEHBI 3bIKa JAHHOT'O HACETICHUS IPYTUM.

TepmuH aacTpaTr MPOUCXOAUT OT JATUHCKOTO CJIOBA CO 3HAYEHUSAMU “‘an’ —
emecme, ps0om, a Takxke “‘cTpara’ - coi, BIUSHUE OJHOTO A3bIKa Ha APYTroi u3-3a
JUIMTENBHBIX SA3BIKOBBIX KOHTaKTOB pa3HbIX Hapogos®’. B memom, axcrtpar
MpeACcTaBisieT coOOW COBOKYMHOCTh OOIIMX TMPU3HAKOB SI3bIKOBOW CHCTEMBI,
chopMHUpOBaBIICHCS B Pe3yIbTaTe JJIUTEIBLHOTO MPOKUBAHUS PA3IUYHBIX HAPOJAOB
B OJTHOM PErMOHE U B YCJIOBHUSX SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB Ha OCHOBE WX IPHUPOJIBI U
OTPENICNICHHBIX  COLMATIbHO-UCTOPUUECKUX  YCIIOBUM, TOPOXKICHHBIX OJTHUMU
OTHOIIECHUSIMHU.

Hanmpumep, B y30€KCKOM $S3bIKE MHOTO 3aMMCTBOBAaHMM U3 TaKUX
HEPOJICTBEHHBIX S3BIKOB, KaK apaOCKHi, TaJPKUKCKUM, PYCCKUNA. ITO 00YCIOBICHO
B3aUMHBIMH COITUATIbHO-TIOJIMTUYECKUMHU CBSI3SIMU W BIIMSHUEM Yy30€KCKOTO U
TaJKUKCKOT0, y30€KCKOT0 U PyCCKOT0 SI3bIKOB. [Ipu 3TOM 001111€e 4epThl, NPUCYIIHE
(hoHEeTHYECKUM, JICKCHYECKMM M TpaMMAaTHYECKUM XapaKTepUCTHUKaM O00OUX
SI3BIKOB, SBISIOTCSA aicTpaTHbIMH. [loToMy uTo ajactpar B oO0IIeM Ha3BaHUU
BBIpa)KaeT BIUSHME Ha s3bIK. HarpuMmep, 3aMMCTBOBaHHBIC CJIOBA B JICKCUKOJIOTHH-
SApKOE TOMY J10Ka3aTeIbCTBO. B mpouecce aiacTtpaTta HE MPOUCXOAUT STHUYECKOU
aJlanTalid U UCUE3HOBEHMUSI OJTHOTO sI3bIKA BHYTPH JIPYTOTO.

[Tpu3Haku 271€MEHTOB OJTHOTO SI3bIKA B CTPYKTYpE APYTOro sI3bIKa B pe3yjIbTaTe
CKpEIIMBaHUs JIBYX SI3bIKOB HA3bIBAIOTCS SIBJICHUSAMH CyOCTpaTa W cymnepcTpara.
CnoBo cyOCTpaT MPOUCXOIUT OT JATHHCKOTO “cy0”’, 03Hayaromero Hu3, "crpara’ -
cnoit*®. Cy6cTpaT-3TO COBOKYIIHOCTE IIPU3HAKOB U SBICHUM, OTHOCSIIMXCS KO BCEM
YPOBHSIM B SI3BIKE, PACIIPOCTPAHEHHBIX HA OMPEACICHHON JTUHrBOreorpaduiyeckon
TEPPUTOPUU. DTHU MPU3HAKHU U SIBJICHUS CHaYasa CYIIECTBYIOT B 3TOU U TEPPUTOPUHU
B COOTBETCTBUHU C UX MPOUCXOXKICHUEM, a 3aTE€M OTHOCSTCS K BHIMEPIIIEMY S3BIKY,
JIPYTUMH CIIOBaMH, CYOCTpaT-3TO CJIE/bl, OCTaBICHHBIC MOOEKICHHBIM S3bIKOM Ha
sa3bIke-ooeauTene. B memoM, cyOcTparoM SBISETCS AaCCUMWIISALMS  SI3bIKA
KOPEHHBIX HapOJOB C S3BIKOM TMPHUILIBIX HAPOJOB TMOCPEICTBOM HIMPOKOTO
ATHUYECKOTO CMEIICHHS U JBYs3bIuMsl. Teopus cyOcTpara Bo3HMKIA B Havase XIX

4 Jlxypaes A.B. TeopeTHdeCKUe OCHOBBI apeabHOr0 UCCIEN0BAHKS Y30€KOM3bIYHOrO MaccuBa. — Tarkent, 1991, —
C.58.
47 Jlxypaes A.B. TeopeTHYeCKHE OCHOBBI APEAILHOTO HCCIIEN0BAHUS Y30€KO0A3BIMHOTO MaccuBa. — Tammkent, 1991, —
C.67.
4 JlxypaeB A.B. TeopeTHYeCKHE OCHOBBI APEAILHOTO HCCIIEN0BAHUS Y30EKO0A3BIMHOTO MaccuBa. — Tammkent, 1991, —
C.58.
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BeKa Ha ocHOBe B3rsA0B S.bpencnopda u ceirpana OosblIyl0 pojb B UCTOPUHU
VHJI0€BPOINEHCKON JTUHTBUCTUKHU.

[Ipu u3yueHun cyoCTpaTHOTO SBJICHUS BBIJACISIOT CIEAYIOIUE CUTYAINH:

1. TropkCcKu# S3bIK BBITECHSIET TIOPKCKOE cioBo. CyliecTByeT Takxke 6opbOa
MEXIY pPOJCTBEHHBIMH S3bIKAMHU B OJHOM cHcCTeMe, KOHCTPYKLHS KOTOpOMH
UACHTUYHA: mowl — mac, 6ae — 0as, Ken — 2en, Kya — ai, UIUK, UUpoOK — UpOK,
KapJIyKCKOE CJIOBO UlI0H BBITECHWIO M3 KHUITYAKCKOIO JIMAJIEKTa CIOBO JfCUIAH,
XapaKTepHOE JJIs OT'Yy3CKOTO AUAJIEKTa;

2. Ilepcuacko-TaJKUKCKUN S3bIK BBITECHSET TIOPKCKOE CJIOBO: 2)/1 — Yeudx,
OYHE — OUVH, 080U — 0APAXM;

3. ApaOckuil sI3bIK BBITECHSET TIOPKCKOE CIIOBO: TaKHE KaK Kumob — OUmuKk,
amma, xoaa;

Hcxoas u3 3Toi kiaccuukanuu, Mbl BUJIUM, YTO CETOAHS CJIOBA, UMEIOLIUE
aNbTEPHATUBY B TIOPKCKOM S3bIKE, BBIIUIM W3 YNOTPEOJEHUS TMOJ BIHUSHUEM
POJICTBEHHBIX Y HEPOJCTBEHHBIX SI3bIKOB.

SIBnenune cyOctpara yamie BcTpeuaeTcss B (onetuke. K umciay cormacHbix
(dboHeM, 3aUMCTBOBAaHHBIX U3 APYIHX S3BIKOB, OOBIYHO OTHOCAT X, A, f, v. B
yacTHocTH, Maxmya Komrapu emie B XI Beke yTBepKJai, 4TO HCIOJIb30BaHUE
3BYKOB X U /1 ObLIO PE3YIHTATOM KUTAHCKO-TUOETCKOTO BIUSHUS Ha S3bIK XOTAHCKHUX
¥ THOETCKHMX TypoK™.

3HaKW, OCTaBJIEHHBIE $3BIKOM MPHUIUIBIX HApPOJOB HAa MECTHOM SI3bIKE,
Ha3bIBalOTCS cynepctparoM. CynepcTpaT MPOUCXOAMT OT AHTJIMMCKOTO CJIOBa,
O3HAYAIONIEr0 “‘BEpXHUU cJoM, cnoit”. SIBneHus cymnepctpara u cyOcTpaTa
MPOSBIIAIOTCS TIaBHBIM 00pa3oM Ha (POHETHUECKOM, rpaMMaTHYECKOM, YaCTHUHO
JIEKCUYECKOM YPOBHSX si3blKa. [IoTOMy 4TO, B OTJIMYME OT OBJIAJEHUS CIIOBOM,
ABJIEHUA CyOcTpaTa U cynepcTpara CBsi3aHbl ¢ HOpaKeHUEM OJHOTO U3 JIBYX SI3BIKOB,
a TakXe C A3bIKOBBIMHM OTHOIICHHUSIMH, OXBATHIBAIOIIMMH BCE IJIACTHI s3bika. O0a
TEPMUHA SBJISIOTCA 3J€MEHTaMU MOOEIUBIIETO s3bIKa B OOEKIEHHOM si3bike. Ho
KOI'/Ia TPOUCXOJUT CyOCTpaT, Uy OW S3bIK BBITECHAET POIAHOW SI3bIK, U S3BIK,
BBIXOJSIIINI U3 ynoTpeOJIeHHsI, OCTABIISIET CBOE BIMSHHUE Ha SI3bIK, B KOTOPBIA OH
BOIIIE]T.

OpHako B SIBJICHHH CyliepcTpaTa S3bIK MPHUILIBIX HAPOJIOB OOPETCS C MECTHBIM
A3BIKOM, OKa3bIBasi HA HETO 3HAYUTEIBHOE BIUSHUE, HO HE BBITECHSS €T0.

B Oonee mno3nHuii 1Mepuoa  JMHIBUCTHUYECKUE UCCIENOBAaHUSA  CTalu
pa3BUBAThCS elle 0oJblIe. ITO MPUBEIO K TOMY, YTO OJIUH A3bIK COCYIIIECTBOBAI C
ApyruM, Biusia Apyr Ha Jpyra. B uyactHocTH, TOT (akTr, 4TO HHU OJUH H3
COCYUIECTBYIOUIMX SI3bIKOB HE JOMHMHHUpPYET HaA JApyruMm (ajactpar) Wi
YCTaHABJIMBAET CBOE I'OCMOACTBO HaJ APYruM (cyOcTpaT) U HE MOXKET BIMSITH Ha
MECTHBIH S3bIK U BBITECHSTH €T0, @ TAK)KE CaM ACCUMUITUPYETCS C ITUM S3bIKOM, ObLI
JI0Ka3aH B paboTe C HayYHBIMU JaHHBIMHU U IPUMEPAMU, OTHOCUTENIBHO TOTr'0, YTO B
apeajiax CYLIECTBYIOT TaKUE S3bIKOBbIE (DAKTHI.

4 Komrapuit Maxmy . JleBory nyrotut Typk. 1-xumna. — T.: 1959. —B.54
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Tpetpst T1maBa auccepranuu Has3biBaeTcsa «JIuHrBoreorpadguyeckoe
KapTHPOBaHMe Y30€eKCKHUX UaIeKTOB BaOkeHTCKOro paiioHa» ¥ COCTOUT W3
IByX paszaenoB. B mepBoMm paszene uccinenosana “Ilpodiaema xkapTupoBaHusi B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM'"'.

[IpumeneHnue merTona KapTUPOBAHUS B M3YYCHHH SI3BIKOBOTO MaTepuaia
nepBoHayanbHo oTHOocutTcss K XIX Beky. Kapra ¢ o6o3HaueHueM (paHIy3CKHUX
nuanektoB, coctaBieHHas K. me Mou6pe 1821 roay, Obuta mpejicTaBieHa
dbpaniysckomy Koponesckomy o6miectBy. B 1823 roay /[.MoHe BeIIBUTAET CBOIO
UJICI0 COCTABJICHUS JIMHIBHCTHYECKOM KapThl™’. JIMHIBHCTHYECKAsh KapTa MOYXKET
MPEACTaBIATh COOOM apeas paclpoCTpaHEHHUs 3BYKa, (POHETUYECKOTO SIBJICHUS U
3aKOHOMEpHOCTe, MopdemM, cinoB U cioBocouetaHuid. Ha kapre peako
WCIIOIB3YEeTCsl OUH U TOT k€ MeToZl. COBMECTHOE UCIOIB30BaHUE ABYX WJIU TPEX
K 6oJiee METOI0B OYIET 3aBUCETh OT LEJH, COJEPKaHMs, CIOCO0a UCTTOJIb30BAHUS
W JPYTUX IPUYMH KOHKPETHOM KapThl. Ha Hammx kapTax, co3JaHHBIX Ha paboTe,
MBI UCIIOJIH30BAJIM B OCHOBHOM T'€OMETPUYECKHE CUMBOJIBI. [Ipr 3TOM KOHKpETHBIN
MPU3HAK OTpakaeT apeayj pacrnpocTpaHeHusi sBieHus. I[lpu kapTupoBaHUU
SI3LIKOBBIX €IMHUI] OCHOBOM siBNIsieTCs aHAmadT BabkeHTcKOTO paiioHa.

[Hudposbie TEXHOTOTUM BXOIST B COBpEeMEHHBIN MUp Hayku. CienoBaTenbHoO,
JlaXxe Tepe]] TMHIBUCTUKON OUYeHb Ba)KHO MPE0Opa3oBaTh SI3bIK B KOMITBIOTEPHBIN
SI3bIK HA OCHOBE KOHKPETHBIX HOpM. O1udpoBka apeoIorHYeCcKUX HCCIeI0BaHUN
CTaHET BaXXHBIM (haKTOPOM pa3BUTHS 3TOU obsacTu. B To ke BpeMs oObeAMHEH e
apeoJIOTUYECKUX PaboT HEOOXOAMMO TPHU OMNPEeNeJCHUH HUX MPAKTHUYECKON
3HAYMMOCTH. Ha CeromHsmHuil 1eHb HET BO3MOXXHOCTH CpPaBHUBATh M30TJIOCCHI
reorpapuuecKkux pPEeruoOHOB, HECMOTPS HAa TO, YTO CO3/JAIOTCS apEOJIOTMYECKHE
KapThl TeppuTopun KapakanamakcTaHa Ha OCHOBE npeoOiagaHus  “j»,
pacpoOCTpaHEHHsI Ory3CKOro auajekrta B Xope3me U auanekTtoB HaBouiickou
obnacTu’.

[ToToMy 4TO TIpOBEACHHBIE MCCICIOBAHUS OCTAIOTCS HA CTPaHMIIAX U B
MPUIOKEHUSIX Auccepranuu. Mmes 3To0 B BUAY, MBI CUMTaeM, 4TO HEOOXOIUMO
pa3paboTaTh 4YeTKME U TOCIeNOBaTeIbHbIE HOPMBI B 00JIaCTU apeanbHOU
JUHTBUCTHKUA, W 3TO TaKXKE MOXET OBITh pElIeHHEeM pa3Iu4yHbIX MpoOIeM B
KapTUPOBAHHH.

C aT0i1 11eNBI0 B Halllel paboTe Mbl COWIM HEOOXOUMBIM IPUBECTH MPUMEP
HEOOJIBIIOr0 MPOEKTa MO Ha3BaHUEM «Apeall auanekray. [Ipu 3ToM B IOMCKOBOM
cucTeMe «Apeall IUaJeKTa» B OCHOBHOM MOKHO YBUJIETh THAJIIEKT KOHKPETHOM

Tepputopun u ero apean (Pucynok 3.1)

S0 [llepmatos A. Jlunreuctuk reorpadus numa? — Tomkent: ®an, 1981. —47 6.
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Viloyat

SHEVA AREALI

4 ¢ ? 4
af

Puc. Ne 3.1. Paiion llleBa.

3T0 ri1aBHOE OKHO M300paXKeHUsl U TIOUCKOBAasi cuctema 1o ciosam. [Ipu satom
MBI U3HAYAJIBHO BBIOMpAEM, apeoIOoTHYECKH KaKkasi TepPUTOPUS HaM HYKHa.

Korna wmb1 BeIOMpaem byxapckyro o07acTh, MbI IOJydaeM paloOHBI U
TOPOJACKYI0 TEPPUTOPHIO B 3TOM 00siacTH. [TOCKOJIbKY MBI BBIMOJHSIN padboTy B

npumepe BaOkeHTCkoro paiioHa, Mbl BKIIOYWJIM H30TJIOCCHI 3TOTO

(Pucynok 3.2).

peruona
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Puc. Ne

3.2. Inanekr paiiona BoOkeHT.



Korna Mbl ykaszsiBaeMm paiioH BOOKEHT B CTpOKe MOMCKA, MBI IOJIydaeM o01iee
KOJINYECTBO JUAJICKTHBIX Pa3JIMuMii, BCTPEUAIOIIUXCS B 3TOM palOHE, IUIIOC 3TH
IUANICKThI. Pe3ynbTaT MoucKa MO3BOJISIET YBUETh JIUTEPATYPHBIN S3bIK U TUATEKT
BoOkenTckoro paiioHa B cpaBHuUTedbHOM Buje. ClioBa, HE BCTpedYarOIIUecs B
JIUTEPATYPHOM SI3BIKE, OCTABIISIIOTCSL MyCThIMU. [I0OCKOJIBKY AMANEKT-3TO €AMHUIIA,
UCIIOJb3yeMasi W TOHMMaeMasl KUTEISIMU OIpeeIeHHON 00JacTH, KOrja Mbl
HaBOJMM KypCOp Ha IHAJIEKT, MOSBISETCS BO3MOXKHOCTh Y3HATh €r0 3HAYECHUE.
[TosTOMy THaIEKTHl BBOASTCS B BUAE CCHUIKU (Pucynoxk 3.3).

Ma'nosi

Kanda bo'imeq -kasalanib, biroz tuzalib,
yana og'rib gelish

Puc. Ne 3.3. 3nauenue qmajiexkra.

Ha Oosee mo3mHMX dTamax MpoeKTa MOTYT OBITh BBEJICHBI TAK)K€ CHHOHUMBI,
AHTOHUMBI JTUAJCKTHOTO €IMHCTBA, YHOTPEOIsieMble B COCTaBE NPEIOKCHHUS U
CeMaHTH4YeCKue acconuanuu. [[oCKOIbKY OCHOBHBIM acleKTOM paOOThI SBISIETCS
apeaibHasl Kiaccuukarysi, Mbl Ha IPOEKTE OOJIbIIIE OPUEHTUPOBAINCH HIMEHHO Ha
Hee. (Pucynok 3.4)
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Puc. Ne 3.4. Paiion pacnpocTpaHeHHs] HOHIIAPCKOTI'0 THAJIEKTA.

31ech B KaXJI0M KpyTre MOXHO Y3HAaTh Ha3BaHKWE HACEIICHHBIX ITyHKTOB B 3TOM
paiioHe, UCTIONB3YIOIINX BRIOPAaHHBIA HAMU JTHAJCKT. B 1ieHTpe OyeT BeIOpaHHBIN
HaMu auasiekT. OCTanbHBIC YaCTH KPYyTra OCTAlOTCS HEAKTHBHBIMH, KaK Ha KapTHHKE.
BapuaHThl 1HranekTa, KOTOPhIC MBI IOMECTHIIM B IICHTP ATOW YacTH, TaKKe OyayT
pa3MeIeHbl B BHJIC CChUIKM. HakaB Ha 3Ty CCBUIKY, MBI y3HaeM, Kakod OJIOK
UCITIOJIB3YeT OCTABIIASsICS HEAKTHUBHAS 4YacTh. Tak ke, KaK Ha 3TOW KapTHHKE,
nosiBiisieTcs uzoopaxenue (Pucynok 3.5)
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Xojamakon

Kumushkent
Kurton

Chuq_Chqummm

Koza

Latﬂﬁubungar-

Puc. Ne 3.5. PacnpocTpaHeH 4YyK-4yKCKHH AHAJICKT.
OTO CBSI3aHO C TEM, YTO CHUCTEMa AKTHUBHO (DYHKIIMOHHUPYET W TOCTOSHHO
MOMOJHSET 0a3y, YBEIUUUBACTCS CKOPOCTh TOUHBIX BBIBOJIOB B IOMCKOBO CHUCTEME.
[TosiBnsieTcss BO3MOXKHOCTh COMOCTAaBUTh AUAJIEKTHI HA COOpaHHOM 0ase ¢ IpyruMu
IUAJNIEKTaMHU, COINOCTaBUTh HUX M30TJI0CChl, OOBEIUHUTH OJIM3KOPOJCTBEHHBIE
apeaibl M, TJABHOE, CO3/1aTh COBPEMEHHBIA  DJIEKTPOHHBIM  00Opasel
JIUAJIEKTOJIOTUYECKOr0 atiiaca. Pe3ynbraT UCCIeI0BaHUN CIIyKUT BaKHOW BEXOU B
Pa3BUTUHN apeajJbHON JTMHIBUCTHKHU.

Bo BropoM paszene riaBbl HcclieoBaHbl “JIMHrBoreorpagpuyeckue Kaprbl

JIEKCHYECKHUX 0CO0eHHOCTeM y30eKCKOro nuajiekrta BabkeHTckoro paiona'.

Kapra y30exckux auanexkroB BaOkeHTCKOro pailoHa OXBaThIBa€T TOpPO/I
BaOkeHT, cxox cenbckTX rpaxkiaan Xanad, Poxkenr, Kynrpar, Kumuak, Dxca,
Kymymikent, [Tupmact, Xaitpabotua, Xaipxym, MiIMaMKO3UX0OH.

B BaOkeHTcKkoM pailoHe XapaKkTepHO paclpocTpaHeHUe Y30€KCKUX HAPOIHbIX
Hapeuuid. [Ipu 3TOM rpamMmaTrdeckie 0COOEHHOCTH TUAJIEKTOB BHOCST SICHOCTh B
aHanu3 siBiieHW. KapTupoBaHHas u3oriocca U apean Aal0T PEeabHBIA A3BIKOBOM
nanamadT — ga3pikoBoit Janamadr. Ha kapte Obuin BbIOpaHbI TUAJEKTHBIE CIIOBA,
pacnpocTpaHeHHble 10 BceMy BaOkenTckomy paiiony. Ha kapre ykaszansl mecta
pacrpoCTpaHEHUsI TAKUX CJIOB (CM. MPUIIOKEHHE). (Pucynoxk 3.6)
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Vobkent tumani o'zbek shevalarining xaritasi

Moddiy-maishiy turmush bilan bog'liq leksika.

onparleksemasining turli xil dialektal ko'rinis!

A Nonpar

A Chugchug
[ Chug-chuga
B pyrchug
£ Chugpar
@ Tikach

M 1:4 500 000 (1sm - 4.5 km)

PucNe3.6. /InanekrajibHblid B JEKCEMbl KHOHIIAP»

11-kapra. Pa3znuuHble NHAIEKTHBIE NPOSIBIEHUS JIEKCEMbl HOHMap. B
BaOkeHTckoM palioHe MCIOJIB3YIOTCS TaKWe BapHAHTHI 3TOTO CIIOBA KaK YVK-UVK,
YyK-uyKa, mukay, Yyknap, napuyx. J{Aanekt wonnap wupoko pacnpocmpanen Ha
smoti meppumopuu. B Takux tepputopusix kak Pozmos, Onau, [llapkuii bewupabom
WICTIONB3YIOTCS  BAapHAHTHl uVK-upK, uyk-uyka, Ta TeppuTopusx Hymoynou,
Huésxyoxca, Dwomnnap, Maxcymnap, Kynroouna BapuaHT muxay, B KHIILJIaKax
Hluwmaxa, Pabomuwatix, Huéean, bexmycu BapwaHT napuyk, B KHIILJIaKax
Omanux, bBozoporcoiiu, Yopbosuras nuaneKkTaIbHBIA BApUAHT YyKnap.

14-kapra. PaznuuHble AWAJIEKTHBIE NPOSIBICHUS JieKceMbl Kupzuu. B
Babkentckom paiione nexkcemy Kuprud mpeacTaBisitoT CI0Ba cuxak, mypnmapould,
Kupxupax. JlekceMa cuxaxk W Kupeuuy WCIOJIb3yeTCd NPAKTUUYECKHM HAa BCEH
tepputopuu. B cerax Tarnywmon, Xympuén, Aneuxenm, Pabommuxocca, bexmycu,
Hueézan MOXHO IPOCHEIUTH UCTIOJIB30BAHNE BAPUAHTA MYPRMApPIULd.

26-kapra. Pa3znuuHble AHANEKTaJbHBIE MPOSBICHUS  JIEKCEMBl UYAKYA.
Hcnonb3yroTcsi Takve BapUaHThl 3TOTO CJIOBAa KaK uuukya, OeeHeua, eHecusud,
Jcenaxya, udku, xcunnuya. Ha TeppuTOprun MIAPOKO PaCIpOCTPAHEHBI TAKKE CIIOBA
KakK bOeeHneua, dcenaxya, uyaxkda cyznapu. CIoBo uyaxua MUPOKO PpACTIPOCTPAHEHO
B KuILIakax Apooacosnap, Ilupmacmo6oo, Kyiu Xanrasxcuén, Honeotinap, Kamma
Oxpabot;, BapuaHT uuuxkya B Kulnuiakax Yumeapow, Fasyzoyseon, bycmor,
Kyukuocué;, BapuanT bOeencua B kunuiakax Jlamugcooyneap, Kosza, Aneuxenm,
Hapuox; Bapuant ocenaxua Huéran, B kunutakax bexmycu, [lupun, Hluwmaxa;
BapuUaHT wuku B Kunuwiakax Kympabom, 3agapo6oo, Mupuwxop, Hgpmuxop,
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Ilywimon; BapuaHT scunnuua B kunuiakax Powme, Kammapabom, Ozape, Oxopu
Xanau, bounux, FOkopu [Iuuoxuu.

JluarBucTryeckue kapThl BabOkeHTCKOro pailoHa CTaHYT BaXKHBIM MAaTepUaIOM
st co3nanud “JluanekTHoro ariaca y30eKkckoro sizbika”. KapTtupoBaHue JeKCUKU
JUAJIEKTOB JIa€T BO3MOXXHOCTh BHYTPEHHEW TaKCOHOMU3AIMM JTUAJEKTHBIX CIIOB.
B3aumopeiicTBue aualieKTHBIX 00JacTeil, B KOTOPBIX pacHpe/iesieHbl S3bIKOBbIE
(bakTopbl, OTMEUEHHBIE HA APEOJIOTMUYECKUX KapTax, dTalbl Pa3BUTUS B UX Pa3BUTUU
MOKAa3bIBAIOT HCTOPHIO A3BIKOBBIX SIBICHUH.

Ha nuanext BaOkeHTCKOro pailoHa 3aMETHO BIIMSIHHE TaJKUKCKOTO S3bIKA.
OToT ciayyall ObUl yYTeH MPU KapTUPOBAHUM (HPOHETHUECKUX, TPAMMATHUYECKUX U
JIEKCUYECKHUX acMEeKTOB JUajeKTa pailoHa.

Hcxoas U3 OCHOBHBIX H30IJIOCC palioHAa, MOKHO CKa3aTbh, YTO KapJIyKCKUU
JUAJIEKT pacipoCcTpaHeH BO MHOTUX kKunuiakax. Jlaxe u3 180 HaceIeHHBIX TyHKTOB,
BBIOpAaHHBIX JJII M3YyYEHHs HTOro JAHalieKTa, ObUIO 3aMEYeHO 3HAYUTENIbHOE
npeo0iaaHue KapayKCKOro TUajieKTa.

BbIBO/IbI

1. B 1o Bpems Kak B IUaNEKTOJOTHH M3Yy4alOTCs TUAIEKTHBIC BapUAHThI
BCEX S3BIKOBBIX C€IMHUIl OMPEACICHHON TEPPUTOPHUH, B apeajbHON JTUHTBUCTHUKE
HCCIIETyeTCsl apeayl paclpoCTpaHECHHS SIBJICHUA. B 3TOM OTHOIIEHUU apeayibHas
JUHTBUCTHKA CUYUTACTCS CJICAYIOIMINM ITAllOM JUAJIEKTOJIOTHH.

2. B TO Bpems Kak apeasibHas IMHTBUCTUKA U3y4aeT OOITUI apea siBJICHUN
B OJIHOM S3BIKE, apeajibHOE S3BIKO3HAHME  HW3Yy4yaeT BIMSHUE M CXOJICTBO
T€HETUYECKH POJCTBEHHBIX U HEPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB APYT C APYTOM.

3. HakormieHHbIE TEOPETUUYECKHUE B3TJISAIbI, MPUOOPETEHHBIN HAYUHBIN OIBIT
U TIOJy4eHHBIE Pe3yJbTaThl, METOAbl UCCICAOBAHUS W METOJABI Kiaccudukaiuu
CIIy>KaT OCHOBOM apeoJIOTMYECKOro M3yueHus auanekra BaOkeHTCkoro paiioHa.
HayuHo-TeopeTnueckn oxapakTepu30BaHbl M MPOAHAIM3UPOBAHBI JIlaHHBIE 00
apeoJIOTMUYEeCKOM cocTaBe BaOkeHTCKoro NHaJeKTa Ha OCHOBE DTAalloB
dbopMupOBaHUs 3TOT JUaleKTa HAa OCHOBE 3TalloOB Pa3BUTHS POJIOB, IUIEMEH U
HapOJIOB.

4. TlpoBeneHHBIC UCCIICIOBAHUS MTOKA3BIBAIOT, YTO JUAJIEKT TOT'O UM HHOTO
reorpaduueckoro paiiona BaOkeHTCKOro pailoHa — TIOJIO)KEHHBIH B OCHOBY
dbopmupoBaHus y30€KCKOro sI3bIka — 00pa3yeT CBOCOOpa3HBIM TaKCOH C
pPErHOHAIBHBIM OMTMCAHUEM €ro 0COOEHHOCTEH. ApeanbHblii MaccuB BaOkeHTCKOTO
palioHa XapaKTepHu3yeTCs PSAI0M TaKCOHOMUYECKMX OCOOCHHOCTEH, OTIMYAIOIINX
€ro OT APYTUX TIOPKOS3BIYHBIX PAOHOB.

5. ApeoyIorHYecKnil aHaliu3 W HCCIICIOBAHHUE SI3BIKOBBIX CIUHUI] U
SI3IKOBBIX SIBJICHUW B pa3pes3e paloHOB U 00JacTel, MX HAKOIUICHHE B Ipejesiax
OTPENICICHHOW TEPPUTOPUHU, COCTABJICHUE JIMHTBUCTUYECKUX KapT PANOHOB W
oOJlacTei Takke BaXKHBI JJIs1 co3aHus “ATinaca y30€KCKOTo sI3bIKa”, SIBJISIOIIETOCS
€MHCTBEHHOM I1€JIbI0 apeaabHON JTMHTBUCTUKH.

6. ['eHe3nc MPOUCXOXKICHUS, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTU
MHOT000pa3usi JUAJICKTHBIX OCOOEHHOCTEW palioHa YTOYHEHBI HAa OCHOBE
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JUHTBOreorpaUyECKuX, STHOJIMHTBUCTUYECKUX, JIMHTBOKYJIBTYPHBIX,
OHOMAaCTHUKO-IPAMMATHYECKUX TMPU3HAKOB TOMOHMMHUYECKHX HA3BaHWI palioHa,
JaHHBIX 00 o00pa3e >KU3HU, MECTe MNPOKUBAHUS, HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX
LEHHOCTSIX, MPo(eccuu, peTUrHO3HbIX YOSKICHUSIX KOPEHHOTO HACEJICHHUS.

7. Jlexcuka nuanekTtoB B BaOkeHTckoM paiioHe Oblia coOpaHa Ha OCHOBE
HECKOJIBKMX M30JIEKCEM. OTO: Ha3BaHUS, CBA3AHHBIE CO CTPOUTEILCTBOM,
Ha3BaHHUsS YaCTEH YEIOBEUECKOTO TEIa U POJICTBEHHUKOB, CJI0BA, UCIIOJIb3YEMBIE B
MOBCEAHEBHON  JKWM3HM, Ha3BaHUs OO, Ha3BaHMs,  CBS3aHHBIE C
KUBOTHOBOJICTBOM H T. [I.

8. B nmanexktre BaOGkeHTCKOro paiioHa MEpPeurciIeHo U OOBICHEHO OKOJIO
40 nakyH, KOTOpbIE HE BCTPEUYAIOTCS B JINTEPATYPHOM SI3bIKE. YUYUTHIBAsA, YTO
JIEKCEMBbI, HMMEIOLIME CBOM BapUaHT B JMUTEPATYPHOM S3BIKE, CIyXaT I
JEMOHCTpALUU SI3bIKOBBIX BO3MOYKHOCTEW, a TaKyKe€ JJI MCIIOIb30BAHUS OJHOTO
BMECTO JPYroro B HY)XHBIX MeECTaX, Mbl Obl MOPEKOMEHJOBaJd MPHUHATH B
JUTEPATYPHBIN SA3bIK JIAKYHBI, KOTOPBIE HE BKJIIOYEHBI B JIUTEPATYPHBIN S3BIK, HO
MOCTOSIHHO MOTPEOIISAIOTCS B HAPOIHOM KU3HH, YTOOBI YBEJIMUYUTD HAIll CJIOBAPHBII
3amac.

9.  ApeanbHO€ HampaBJEHHWE - E€IUHCTBEHHBIM IIyTh HCCIEIOBaHMUS,
oOBeUHAIOMMNA © 0000UIAIONMi TakWe HamnpaBleHUs, Kak ONucaTelbHas
IUAJIEKTOJIOTHsI, CTPYKTYpPHAsl NHAJIEKTOJIOTHS, HUCTOPUYECKAsl JHAIECKTOJOTHSA,
JMHTBUCTHYECKAsA HAJIECKTOJIOTUS. JIMHrBOapeanbHblE HCCIEAOBAHUS JIOJKHBI
U3y4aThCsl €IMHOOOPa3HO HA OCHOBE YETKOM cUCTeMBbI. J[Ji 3TOro, KOHEUYHO XKe,
IIpU BBHIOOpE JAMAJIEKTHBIX SIBJICHUH, MOAJICKAIIUX KapTUPOBAHUIO, HEOOXOIUMO
YUUTBHIBATh MEKIUATIEKTHO 3HAYMMBbIE M Pa3HOPOJHBIE SIBJICHUS, OOHApyKEHHbIE
Ha JTaHHOW TeppUTOpHUH. TOJIBKO B 3TOM CIy4ae CMOYKEM JOCTHYb ITOCTABICHHBIX
L[€JIEW B 3 TOM OTHOLICHUHU.

10.  YuurteiBass OCHOBHBIE H30TIJIOCCHI paliOHa, MOXHO CKa3aTbh, YTO BO
MHOTMX KHIIJAKaX paclpoCTpaHEH Kapiaykckuil pguanekr. J[axe wu3z 180
HACEJIEHHBIX MyHKTOB, BEHIOPAHHBIX JJI UCCIIEOBAHUS ATOTO AUANIEKTa, TIOYTH BO
BCEX OBLJIO 0OHapykeHO MpeoliaagaHue KapIyKCKOro Hapeyus.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to study areal-linguistic dialects on the
example of the Vabkent district.

Research objectives:

To evaluate the Vabkent district coverage of issues such as the history of the
Uzbek national dialect, geographically close dialects and their interaction;

To trace the history of the origin and development of the dialect of the Vabkent
district, as well as to study phonetic, lexico-semantic and grammatical features;

To determine of the levels of the use of widely used words in the vocabulary of
the dialect of the Vabkent district;

To study of the influence of the adstrat phenomenon on the study of the
archaeological features of the dialect of the Vobkent district;

To determine of the areal distribution of the linguistic units of the dialect of the
Vobkent district, as well as their mapping.

The object of the research. The dialect of the Uzbek language of the Vabkent
district was chosen as the object of the study.

The subject of the study is phonetic, grammatical lexical units of the dialect
of the Vabkent district and integrative (bringing together, unifying) signs in dialects
and dialects occurring in the process of interlanguage contacts.

Research methods. Methods of comparative, descriptive and cartographic
analysis were used in synchronous aspects.

Scientific novelty of the research:

Based on the areal-linguistic analysis of the dialect of the Vobkent district, it
was established that it helps in solving such issues as the establishment of linguistic
norms of the Uzbek literary language, the regulation of scientific terminology in
various fields, the improvement of spelling and orthoepic rules of the language;

the linguistic data obtained by mapping made it possible to obtain information
about the ethnogenesis of the representatives of the dialect, the migration of clans
and tribes, the processes of merger or separation. The materials collected in the
Uzbek folk dialect are confirmed by isoglosses representing the specifics of the
dialect.;

the identification of dialects related only to the vocabulary of the dialect under
study by comparative study of the studied Uzbek folk dialect and the assignment of
linguistic characteristics is proved by the allocation of more than 40 dialects not
included in the “explanatory dictionary of the Uzbek language;

It is based on the provision of about 70 maps, which reflect the territory of the
spread of linguistic phenomena in the Vobkent region and reflect the processes of
ethnogenesis of representatives of dialects, migration of clans and tribes, merging or
separation in these landscapes.

Implementation of research results. The obtained scientific results were
implemented in the following works:

Based on the areal-linguistic analysis of the dialect of Vobkent district, it is
determined that it will help in solving issues such as determining the lexical
standards of the Uzbek literary language, regulating the scientific terminology of
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various fields, improving the spelling and orthographic rules of the language,
numbered A-OT-2021-2 "Medical Terms" was used in the implementation of the
practical project (2020-2021) on the topic of creating an electronic platform
(Bukhara State University reference number 06-03-1-3 dated November 16, 2022).
As a result, the collected examples of dialects took place in the dictionary section of
the electronic platform and performed the function of linguistic support;

Linguistic data obtained through mapping made it possible to obtain
information about the ethnogenesis of dialect representatives, the migration of clans
and tribes, the processes of unification or separation. Materials collected on the
Uzbek folk dialect of Vobkent district, information representing the unique features
of the dialect, were used in the implementation of the fundamental project on the
topic "Providing psychological support to different segments of the population" at
the Bukhara State University (2020-2021). (Bukhara State University reference No.
04-04/04-451 dated April 14, 2023). As a result, it is based on linguistic materials
about the areological nature of the dialect of Vobkent district;

through a comparative study of the studied Uzbek folk dialect, the
identification of dialects belonging to the lexicon of the investigated dialect and the
provision of linguistic features. The information on the separation of more than 40
dialects that did not find a place in the “Uzbek language explanatory dictionary” is
provided by the National Television and Radio Company of Uzbekistan "Bukhara"
TV channel “Assalom, Bukhara”, used in the scripts of the “Eighth Miracle” shows
and “Asrlarlar Asrganli” radio broadcasts (Reference No. 1-287 of the National
Television and Radio Company of Uzbekistan dated November 14, 2022). As a
result, these TV shows are enriched with content.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references. The volume of the
dissertation is 122 pages of the main text.

E°’LON QILINGAN ISHLAR RO*‘YXATI
CIIMCOK OIYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS
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